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Aperas semajne, kun menatai aldonoj „Revuo“ kaj „lnternacia KomercoM
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Abonon ni akceptas ne por flksita tempo (jaro, 
monatoj) sed por nombro de ET-numeroj. Oni 
sendu iun sumon, kaj ni liveros ET ĝis elĉerpiĝo 
de la sumo. Pri finiĝonta abono ni informas. 
Oni pagu ne per poŝtmandato, sed per ŝtataj 
monbiletoj en rekomendita letero. HRevuo* kaj 
Jnternacia Komerco*4 senpage por ET-abonantoj.

Prezo de unu numero por la landoj kun kolonioj:
ĉeĥosl. 1.20 Kr. Germana 600 Mk.
Estona — (Abonu nur ĉe
Flnna 1 20 Eink. poŝtuflcejo)
Franca 0.60 Fk. Itala 0 hO Llr.

Japana 0 10 Jen. 
jugosl. 2.5o Dln.

Argent. 0.15 Peso 
Aŭstra 1500 Kr. 
Belga 0.65 Fk. 
Brazlla 0.400 Mr. 
Brlla 3‘/i Pc. 
Bulgara 4 Levoi

Hispana 0.50 Pes. 
Hungara 60 Kr.

Kanada 0.06 Dol. Portug. 0.60 Esk. 
Latva — Rumana 4 LeoJ
Lltova 50 Cd. Rusa 200 Gmk.
Nederl. 0.15 Hfl. Sveda 0 24 Kr. 
Norvega 0.50 Kr. Svlsa 0.50 Fk. 
Pola 800 Mk. U. S A. 0.06 Dol.

NenornltaJ landoj pagu provlzore egalvaloron de 0.20 sv. fk. aŭ 0 04 Dol.

Por Adresŝanĝoj ni kalkuias du numerojn de la 
— — abonkonto.

Dumviva Abono kostas la prezon de 400 numeroj. 
Anonco) kostas po cm* 0.10 svisan frankon (aŭ ĉe 
antaŭpago 200 gmk.); rabato laŭ interkonsento.
Por Jnternacia Komerco" kaj specialaj numerojj» ■

................ speciala prezo. — --“ k1

N-o129 Antwerpen, Barcelona, BucureSti, Edinburgh, Kaunas, KĉSln, Paris, Warszawa 25. III. 23.

Esperanto

La unua en Latvujo Esperanfa Ĥoro.
de Rigc Fcnolc gia Muzike-Pedtgc gia Irstituto (1a instiluto aliĝis al UEA), 
klu ai taŭ nelonge cŭdigis la novajn Esp. kcmpoziciojn de muz. prof. 
Ernesto  W ie g n e r, fondinto kaj direktcro de i' Instituto (la profesoro 
sidfls cn la mezo). Prof Wiegner, kiu nunjare somere dum la Tutlatvuiaj 
Kantotagcj festcs sirn jubileon de duoncentjara muzikpedagogia agado, 
traneiras de unu ovacio al alia. Ankoraŭ 2—5 societoj en Riga petas 

Esperantajn muziknotojn por ĥorkanto.

La Komitato de Riga Esperanta Societo.
Sidas (de maldekstre): In te Ĉ aĉe , kasisto kaj instruisto de Esp. blinduloj|; K j 
T a liv a ld o  In d ra , prezidanto kaj gvidanto de supera) Esp. kursoj, vege- 
tflieno; profesoredzino K ad ik ; P etro  K adik  (Kfldikia), mat. prof.ĈeLatvuja 
Universitato, fondinto de stud. korporacio „LeItonia“. clpenainto de kalkul- 
aparato, ĉefo de Administrejo por mezur- kaj pesiloj, ia plej malnova en Latv- 
ujo Esperantisto (de pli ol 50 jaroj), honora membro de Riga Esp. Societo;

A. K raŭze , bibliotekisto
Staras (de maldekslre); L e iŝ k a ln s ; Z ie d o n is  In d ra ; E d g aro  G ro t, 
Ĉefsekretariode Soc., ano de budhista ordeno .Sangha“, vegetarano; K. K a cen s ,

vicprezidanto; turevskij.

en Latvujo.

La unua en Latvujo Komedia Esperanta Trupo.
La flna accno dc komcdleto „Konvena|o,“.

(De maldekslrc): f-lno M. D ze lz ite ; c-o T. In d ra ; Mno L izc te  B erz in ; 
a-ino K. In d ra ; a-o I. ĉaCe.

Esperanto
En la kunsido de la V-a Komislono de la 

Llgo de Nacloj pri Esperanto, la 13-an de sep- 
tembro 1922, la delegito de Brazilio, s-o R io  
B ra  n c o , diris interalie: „La Ligo deNacio, neniam 
donu sian helpon al movado, kiu estas danĝera 
por la lingvoj ka, kulturo, naciaj. La brazila 
delegacio nepre estas kontraŭulo al Esperanto, 
kiu ne povas prezenti iun valoron laŭ intelekta 
vidpunkto. ĉ i  opinias, ke la ideo de enkonduko 
de internacia iingvo estas utopio, eĉ danĝera 
utoplo,- (Vidu ET 103 )

Tiu dlro de la brazila delegito kontrastas strange 
kun la apogo, kiun Esperanto havas pli ka, pli, 
preclpe Ce la oflclalaj rondo), en Brazilio.

N, memorigu prl la subvencio de 1500 milrejsoj, 
kiun voĉdonis la brazila parlamento al Brazila 
Esp. Ligo (komparu ET 105), prl la decido de la 
parlamento de 4. dec. (ET 122), nun sendita al ia 
Senato, pri la permeso de la minlstro de I’ 
publika, laboroj, ke la Organiza Komitato por la 
7-a Brazila Kongreso de Esperanto (ĵus okazinta 
la 9.—14. marto en Riode janeiro) telegrafu senpage 
ĉien en Brazilio, pri la akcepto de du ministro) 
esti honora, prezidantoj de tiu ĉi kongreso (E T 125), 
plue pr, la favora opinio, kiun Esperanto ĝuas 
en komerca, kaj ekonomia, rondo) (la komitato 
de la Ekspozicio okaze de la Centjara Sen- 
dependeco eĉ mendis ka| pagls specialan numeron 
de E T ; n-on 86), piue ĝe inĝeniero, (komp. ET 
108; — dum la kunsido de la Direktanta Konsil- 
antaro de la Klubo de Inĝeniero, okazinta la 20. nov. 
oni elektis komitaton por prepari teknikan vortaron 
pri inĝenierarto en Espcranto), ktp.* / * *

Pro ĝia graveco ni refoje publikigas ĉi-sekvante 
la decidon de la parlamento, laŭ la ,us ricevita 
decembra numero de „Brazlia Esperantisto“ .

D-ro Jo se  A u g u s to ,  unua sekretario de la 
Deputitara Cambro, prezentis la 4-an de decembro, 
la jenan projekton:

„La Nacia Parlamento decidas:
Arf. 1. Ciuiare, en la Kolegio Petro Il-a kai en ĉiu, 

instruelol, kie okazos ekzamenoj de prepara) studoj, 
estos ankaŭ ekzameno de la helpa internacia lingvo 
Esperanto, kiu obeos al la samaj formalaĵoj de 
la cetera) ekzameno, de vivanta, lingvoj.

Art. 2. La atesto de ekzameno de Esperanto egal- 
valoros, por la matrikulo en la supera, kursoj de la 
Respubliko, al du, akirita, de la lernanto,, kiuj 
preferas fari ekzamenon de la germana lingvo.“

sn Brazilio.
Tiu proiekto estas sendita al la Instruada 

Komitato, kiu en sia unua kunsido aprobis la 
bonegan raporton de D -ro  T a va re s  C a v a lc a n ti 
tute favoran al la projekto.

Submetita al tri diskutadol, Ia projekto estas 
flne aprobita la 28-an de decembro kaj sendita 
al la Senato.

Dum la dua diskutado faris bonegan paroladon 
deputito A u g u s to  de L im a ,  membro de ia 
Brazila Literatura Akademio.

Estas notinde, ke la projekto estas unuan im e 
aprobita en ĉiui diskutadoj.

En la brazila, ĵurnalo, aperis du aŭ tri arti- 
koloj kontraŭ la projekto kaj multaj favoraj. El 
tiuj ĉi ni cifas tiujn de M ede iros  e A lbuquerque , 
fama ĵurnalisto kaj eksdeputito, ka| de deputito 
G o n c a lv e s  M a ia .

*
En la sama numero de „Brazila Esperantisto“ 

ni trovas ankoraŭ jenajn dokumentojn pri Esper- 
anto en la komerco:

La  l- a  K o n g r e s o  de Ia B r a z i la ,  
K o m e rc a , A s o c io j okazinta en R iodejaneiro 
aprobis unuanimela jenan rezolucion prezentitan 
de s-oj F. Bulcao, Victorino Monteiro, D-ro 
Heitor Beltrao, inĝeniero) Arruda Beltrao ka) 
Couto Pernandes:

„La Kongreso de la Brazilal KomercaJ Asocio, 
decidas konsili la instruadon de Esperanto en la 
komerca, lernejoj kaj la uzadon de tiu helpa lingvo
en la riiato, kun la eksterlanda, komerca, ĉambroj." 

* **
La I l-a  A m e rlka  K ong reso  de E k o -  

nom ia D is v a s tig o  ka| Kom erca In s truad o  
ankaŭ okazinta en Rio de Janeiro unuanime aprobis, 
laŭ propono de s-o) D-roJ Raul Campos, Miranda 
Jordao kaj Augusto Ramos, la jenan rezolucion:

La Dua Amerika Kongreso de Ekonomia Dis- 
vastigo ka, Komerca Instruado montras la neceson 
enmeti en la programojn de la komerca instruado 
de ĉiu amerika lando ia lingvon Esperanto por 
faciligi la komercajn rilato,n.“

*
Jen, kiel marŝas nia afero en Brazilio, spite la 

asertojn de s-o Rio Branco, kiu ŝajne tute ne esfis 
informita .pri la stato de Esperanto en sia lando. 
Niaj brazilaj samideanoj fosos sian sulkon. Gra- 
tulon al lli pro ia atingita, sukceso) kaj freŝan 
kuraĝon por sekvontajt

Akademlo.
Cirkulero de la Prezidanto al la L. K.-anoJ.

(Fino.)

II. Propono de la Akademio.
Laŭ la Regularo ĉirkaŭe 50 L. K.-ano, (nova, 

ka, malnova,) estas submetota, al elekto aŭ re- 
clekto. Tia amasa elektado ne estas bona, sed 
kulpa estas la milito. Nl tamen ne rajtas agi 
alimaniere tlun ĉi jaron. Sed, por ke tlo ne okazu 
ree post 9 Jaroj, la Akademio proponas, ke la 
unua triono de la de v, elektita, (pli da voĉo)) 
eatos elektita por 9 Jaroj: Ia dua triono (molpli 
da voĉoj) por 8 jaroj ka, la tria triono (ankoraŭ 
malpli da voĉo,) por 7 |aro,. Dank’ al Mo ni ne 
havas „truo|n“ ka, ĉiujare ni havos ĉirkaŭe 12 ĝls 
14 L. K.-anojn por elektl aŭ reelekti. — Pro sama 
motivo ankaŭ, ĝi proponas, ke oni plilongigu de 
unu jaro la mandaton de la duono (montrita de 
•’ sorto) de la 22 L. K.-ano) ellronta, en 1928. 
Tiamaniere ni evitos truon en 1929. — Sekve de 
tiuj diversa, aranĝoj ni havos tute regule ĉiujare 
ne tro multnombran, klaran, pli facilan balotadon — 
ko| tio estos pli bona, ol subita, amasa elektado 
de multnombra) kandidatoj, kies titolo,n oni mnl- 
facile povas serioze ekzameni. Lo Akademio 
estas konvikita, ke nur tiel ni povos ellri el naoso, 
uuna kaj estonta, konsekvenco de la mulljara 
Mondmilito. — Cu vl aprobas?

III. Kandidato, (lingva komitato).
(La tiun ĉi jaron ne rebalototaj L. K.-ano, estas 

por angla lingvo 7, bulgara 1, ĉeĥa 1, franca 10, 
ĝfcrmann 9, hebrea 1 (erare s-o Muĉnik estls 
r 'gardata kiel eksiĝinta: lln ne atingis la letero, 
en Palestino), hispana 3, holanda 2, hungara 2, 
’1ula 4, kataluna 2, litova 1, rumana 1, rusa 4 (?) 
sveda 2. — Por la rusa lingvo la Akad. prezentas 
nur a-on Medem, anst. s-o Dombrowski, kiu de 
nun reprezentas la liiovan lingvon. Ceterajn 
rusojn la Ak. proponos post la Kongreso, nun 
neeble. S-ojWackrill ka, Inglada elirastiun ĉi iaron 
samtempe el la Akad. kaj el la L. K. III. kiel ĉiu) 
1- K-ano) estas reelektebla,.)

Konforme al § 6 de nia Regularo la Akad. 
Proponas, krom la eliranta, reeiekteblai L. K.-anoj, 
novain kandidatojn.

Jen la olfabeto listo.
(Pro manko dc loko ni ne povaa publikigi la detal- 

aĵoln de la llato: Itngvol sciatai, Bap. litoloi, Eap. laboroi 
de la kandidalo, vidpunkto de I' kandtdato koncerne fldcl- 
econ al la Fundamento kaj disclpllnon, kvankam tiuj 
detalafol uonua iom fldindan mezurilon por la kapableco 
de la kandidatoj.)

Bai!ey (W.), muzlkisto, Manchester (Anglujo), 
Anglo.

Belmont (Leo), advokato, Instruisto, Varsovio 
(Polujo), Polo.

Blicher (M. H.), kand. fil., Kopenhago (Danu)o), 
Dano.

Butin  (Max), komerclsto, Godesberg (Germ.), 
Germano.

Collinson  (W. E.), profesoro de germana Itngvo 
ĉe la Universitato de Liverpool, Liverpool 
(Angluio), Anglo.

Czubrinski (D-ro A ), Varsovio (Polulo), Polo. 
Dietterie (J.), profesoro, Sup. Stud. Konsilanto.

Leipzig (Germ.), Germano.
Diez (F.), prof. ĉe Kom. Universitato, Bilhao(Hlsp.), 

Hispano.
D reher(L.=Leo Turno), gimn. instruisto, Bialystok 

(Pol.), flcbreo.
Edmonds (Ch. E.), helpanto al Reguligisto de 

Avecio, Welwyn Garden C lty (Anglujo), Anglo.
Fujisaŭa (ĉ.), prof. de historio Ce la Unlversitato 

de Kluŝu (Japanujo), Geneve (Svisujo), Japano.
Giessvvein (Al.), kanoniko, Budapest (Hung.), 

Hungaro.
Harvey (W.), I. S. O. Eks-ŝtata oflcisto, Edinburgh, 

Skoto.
Hromada (R.), bankoflcisto, Praha (ĉeĥosl.) ĉeĥo. 
isbriicker (J. R. G ), inĝenlero, ’ s - Gravenhage

(Nederlando), Nederlandano.
Kaiocsay (D-ro K. de), kuracisto, Budapeat (Hun- 

garujo) Hungaro.
Kenn (Won), studento, Lyon (Francujo), Hlno. 
Leizerowicz (I. Ilo), eslro de fllmagentejo, Lodz

(Pol.), Hebreo.
Lippmann (W. J.), juristo, Leipzlg (Gcrmanujo), 

Germano.
Lonkopoianski (E. Wleaenfeld), dentkuraclsto, 

Varsovio (Pol.).Polo.
Loy  (K.), distrikta vicprefekto, Kronach (Germ.), 

Germano.
Lutteroth (A.), juristo (D-ro u. j.), Breslau (Ger- 

manujo), Germano.
Mangada-Rosendrn (J ). majoro, Jaca (Hlspanujo), 

Hispano.
Medem (P.), bank- ka, fabrikdlrektoro, eks- 

artilerla kol. ieŭt., Kaunas (Litovujo), Litovano.

Unua devo de liu serloza Esperantisto estas aboni ET kal alifti al Universala Esperanto Asodo.



M ig lio rin i (B.), D-ro filolog., lektoro ĉe la Roma 
Unlv., Roma (Italujo), Italo.

M inor (K.), kuraclsto, Hamburg (Germanujo.), 
Germano.

Mojado (M ), katol. pastro, Madrld (Hispanujo), 
Hispano.

P itiik  (A.), Sup. Komisaro de la Ĉsl. komerc- 
ministerio. Praha (ĉsl.), ĉeĥo.

Racz (B. de Kdvesd), luĝisto, Budapest (Hung.), 
Hungaro.

SetiHd (V. S.), kand. fll., Helsinki (Flnnl.), Finno. 
Sinpak (An), studento, Lyon (Francuio), Hino. 
Soia (M.), farmacilsto.Barcelona (Hisp.), Kataluno. 
Supichova (f-ino J), instruistino, Praha (ĉsl.),

ĉeĥino.
Stamatiadis (D-ro An.), kuracisto, Konstantinopolo 

(Turk.), Greko.
Vaona (Art.), advokato, Verona (Italujo)., Italo.

Kelka) kandidato), prezentita) de Nacla) aŭ 
Fakaj Societoj, malgraŭ nedubaj meritoj (elekti ni 
ja devis inter la prezentitaj: Regularo § 5) ne 
atingis la pllmulton, necesan por prezentado.

Al la demando: „ĉ u  vi deziras resti L. K.-ano?“ 
ĉtu) elirantaj kandidatoj respondis jese.

Sur la voĉdonilo la prezidanto interalie donas 
jenajn konsilojn al la L. K.-ano):

ĉiuln nomoln vl rajt<<a akcepti afi nur kelkaln: la litolo 
L. K -ano devaa est, aleslo de llngva kompetenteco, ne 
rekompenco por eĉ Ire graval propaganda, servoj. Ni 
tamen ne estu jam  nun tro several en nia| elekto), sed 
simple suflĉe severa)! — La vortoj »x elektotaj* en la 
listo (Por kelkal lingvoj estas pli multe da kandidatol pro- 
ponitaj ol elektotaj. — Red.) ne forprenas de vi la rallon 
elekti ĉiujn, fti estas nur konsllo, por eviti, kle esta® 
nova) kandlaatoj, la trogandigon de la nombro (jam 
suflĉa) de la L. K.-ano, kaj konservi lan proporcion (se ne 
ankorafi perfekte justan, tamen jam multe pii ol antafie) 
inter la dlversal lingvoj. La elirantaj membroj estas re- 
elekteblaj.

En 1914 la franca lingvo havis 36 reprezent- 
antojn, sed la angla nur 18 kaj la germana 15.

Devisa Instruo de 
Eaperanto

en komuntata lernejo de urbo Barnnul, Slb», 
Altaja dtotrikto.

„Novaj TempoT dlsponigis al ni koplon de 
letero de nia s-ano pastro SeriSev, kiun m ĉ i-  
sekvante publikigas: .

Ml ricevis hleraŭ leteron de mia fralino f-tno 
Varvara Sereŝeva (klu estas instruistlno en la 
Lernejo de IH-a Komunista InternaCo en Barnaŭlo) 
kaj de mla alla fraiino s-jno Vera Hmelevskala 
(kiu estas edukistino en komunloĝejaro de la sama 
lernejo), ke Esperanto estas jam farita, k,e| devtga 
studobjekto, en la 4-a, 5-a, 6-a, 7-a kaj 8-a jaroj 
(klasol) de tiu lerneio. Sed ili plendas, ke estas 
malfacile legi dum lcciono kun la tuta klasanaro 
ian rakonton, havante nur unu libreton; tial ŝi 
petas min alsendi almenaŭ 10 ekzemplerojn de ia 
llbreto por kuninfana legado (ekzercado). Nenlon 
havante, ml ne povas tlon farl kaj atenilgante la 
futmondan Eaperantlstaron prl graveeo de fhf 
ĝojlga fakto de enprogramlgo (oflciala) de EspeF- 
anto en la popola lernejo. mi petas:

1. Ĉlujn E»p. grupojn alsendi )flŭ adreso: Sibe- 
rlo, Aliajo, ur|>o Barnaul, Iko ja  flg IH-a Kom- 
interno, al Esperpntlstlno Inetruiatlno Vgrvara 
Seriŝeva, por la lernejfl Esperanta grupo, la aocj? 
etajn sulutesprjmojn kun tpultaj subskribo) de 
ĉeestantoj, adresltal Je nomo d< V. Seriŝeva, de 
direktoro s-o Krasnousov kaj Esperppta gelern- 
antaro;

2. alsendi po 10 ekz. (de I grupa nomo) de 
ia legolibreto aŭ broŝureto por klasa kunlegado. 
Kront tio mia fratino, klel instrujstlno de Esper- 
anto, serĉas en la tuta mondo gekorespondantojn 
per poŝtkartoj por sia gelernantaro. dkribu a| ŝi 
„por la grupo de Esperanto“ .

Ni ĉlam helpadu nln reclproket
Paatro /, SeriSev, vicdel. de UEA, 

urbo ftarbin, ĉlnujo, Man&urlo,
Naw«Town, poaJe-reslonle.

„Se vla malamiko 
malsatas.**

La sclvdemaj rigardoj de I’ vllaĝanoj vagadls 
de unu virina vizaĝo al alia en la malvarmeta, 
preskaŭ senmeblo ĉambro de la urbeta juĝejo. 
Du virinoj sidissur benko: maljunulino, kiu okaze 
Ĉirkaŭrigardis sentlme, kaj junulino, bonaspekta, 
laborista edzino, kun ruĝaj vangoj, blondaj haroj 
kaj blual okulo), kiuj karakterizas Ifi pli muiton 
ei la orientanglaj kamparanoj. Ambaŭ estls pure 
ka) simple vestltaj. Cerle ne ordinaraj krimulinoi, 
kvankam ili mallevis laokuiojn kaj hav siom  mal- 
serenan esprlmon. La policano rigcrdis ilin ma,- 
trankvile. Aŭdlĝis voĉoj, bruaj paŝoj. Eniris 
laŭmode vestita slnjoro, sekvata de prosperaspektaj 
farmisio). La sinjoro sidiĝls sur la centra brak- 
seĝo; la alial okupis la flankajn sidlokojn.

„Penelope Nunn?“ demandis la sinjoro.
La maljunulino stariĝis kaj riverencis. ĉ iu  

atente aŭskultis, dum oni priparolis la krlmon de 
Penelope. Si loĝis apud trbaro, kie militkaptitoj 
laboris sub komando de soldatgardistoj. On, 
trovis en la arbaro bulketojn, kaj baldaŭ montr- 
iĝis ŝia kulpo. Malbona afero, doni nutrajon al 
malamikot Ĉu ŝi havas ion por diri pri sia mal- 
obeo al la leĝo?

La manoj de Penelope tremis, sed ŝi respondis 
klare kaj malrapide: „M i ofte eniras la arbaron, 
ĉar oni permesas al mi kolekti hejtajon post la 
morto de mia edzo, mortpafita de ĉasŝtelisto. Iun 
tagon mi aŭdis du junuloln plendantajn pri malsato, 
k'uj ne vidis min, ĉar mi estis kaŝita. Mi timis la 
kaptitojn. Oni diris, ke ili estas nefldlndaj sen- 
taŭguloj, sed ĉi tluj estis junaj, agrable aspektaj. 
M< kompatis ilin, ĉar ili estis palaj kaj lacaj. 
Dimanĉan matenon, la pastro legis en la preĝejo:

;La kongreskotizoi.
'  Brita samideano petas nin pri publikigo de 
*sekvantaj lin io j:

En sia artikolo „Aklualal kongresdemandoj" 
en ET 126 D-ro Ledermann interalie tuŝis la pro- 
blemon de la kongreskotizoj. Ankaŭ mi deziras 
iom paroli pri tiu temo.

Laŭ mia opinio, la kotizoj fiksitaj por bon- 
valutuloj ne estas tro altaj, sed la kotizoj por 
malbonvalutuloj estas nepre tro malaltaj. Ili estis 
tro malaltaj jam de la komenco. 200 gmk. estis 
en septembro jam bagatelo, ĉar ili egalvaloris al 
malpli ol unu ŝilingo aŭ svisa franko. Do jam 
tiam la kotlzo flksita por bonvalutuloj estis dudek- 
ĝis tridekoble tiom alta kiom estis la kotizo 
flksifa por malbonvalululoj. Konsentite, ke en mal- 
bonvalutaj ŝtatoj la ekonomia situacio estas mal- 
bona; — sed mi opinias ke rabato de 8O°/opIene 
sufiĉus, t. e. ke malbonvalutuloj pagu minimume 
la kvinonon de tio, kion pagas bonvalutuloj.

La sekvo de tiu malproporcia favorigo de mal- 
bonvalutuloj povas fariĝi danĝera. Jam ntjn minim- 
ume kvar kvinonoj de la anoncitaj kongresanoj 
estas germanoj, german-aŭstroj kaj poloj. Eo 
Praha oni Jam plendis pri tro multe da ĉeĥoj, sed 
tie ili estis nur la duono de la kongresanoj. En 
NUrnberg la germanoj reprezentos tri kvaronojn 
de la tuta kongresanaro. ĉ u  onl jen povas an- 
koraŭ paroli pri vere internacia kongreso? — 
Krome, la miloj da germanaj kongresanoj kaŭzos 
al la L. K. K. multege da laboro, koncerne registron, 
loĝigon ktp., sed iii pagls preskflŭ neniom; tiuj, 
kiu j aliĝis paganfe 200 mk., eĉ ne pagis la kosfojn 
por la kongresinsigno. £>e la kongresa kaso flne 
havos deflciton, tio estos ŝuldota a| la malpro- 
porcia (por ne dirl maljusta) flkso de |a kongres- 
kotizoj.

Do, interese de la internacieco de la kongreso 
kaj interese de la kongrcsa kaso estas necese, 
ke la L K. K. tui flksu proporcian kotizon por 
malbonvalutuloj (minimume 10000 mk.) kal poste 
pljaltigu tiun kotizon konforme al plia senvaloriĝo 
de gmk.; plue, ke la L. K. K. postulu de Jam allg- 
Intflj malbonvalutuloj postpagon, kiu kovras la 
difereneon inter la pagita kaj la pagota kongres- 
kotizo. Mi acfae, ke germana laboristo gajnas 
pli ol 10000 mk. en upy Jabortago, kelkaj gajnas 
eĉ duoblon; ĉu iu angla labortefo gajpas en unu 
fago unu pundon? Sekve por germano' estas 
mplfe pli facile pagi eĉ 20000 mk. ol por anglo 
pagi uhu pjjndon. Nun germano pagas 1000 mk., 
t. e. nur la centono dg tio, kion pagas anglo.

Estas ja komprenebla la de/iro de la L. K. K. 
imponuper kongreso multnombrege vizifofaj sed 
por kongfesanoj estos pli agrable irovi malmultajn 
samideanojn el mpjtaj landoj ol trovi multajn sam- 
ideanojn el malmultaj landoj.

Rtm. de red. — ĉenerale ni devaa koneentl. fcun |fl 
optnlo de n'a brlta aamideano, La vlrito al 1a jtonvruo  
kostos por germanoj 180 —800 000 mk. aŭ pll, lafi hodjafia, 
prezol. Do kotlzo de ,0000 mk- ne Ŝajnaa tro a<ta. — 
Anfdfi kelkaj aema|no|, Ĉe kunveno de la aranĝantoj de 
jnternacla Relna Konprsakamvano. onl proponla flkal nor 
Mproanol kol,Ĵt°h ji? 2000 mk' tpor bonvalulul°i 9 avla. fk.), 
aad Konalflerante. »e )a kotlzo por NUrnberg eatla nur 
1000 smk, onl decidls orovlipre ne flk’ 1 kotizon por ger- 
manoj. — Intertempe NUrnperg ja pljalflgia |a kotizon por 
malbonvalutuloj ftla 8000 m k.'

La virlnol kflj la XV-a.
Komencinte okupl mln pri Esperanto, mj pli kaj 

pli multe ekkomprenis, ke Esperanto povus esti mulf- 
valora helpllo al la virinoj en iliaj plej specialaj 
taskoj: Flegado de la hejmeca vivado kaj eduk- 
ado de la infanoj, almenaŭ por tiuj patrlnoj, kiuj

g?jpias, ke la edukado celas kosmopohtecon.
n nia ekscitafa tempo estas psikologle kompren- 

eble, sed tamen bedaŭrinde, ke la lernejo ne 
Ciel respektas la gepatran rajton pri objektiveco. 
La instruisto ofte unuavice estas nacjajifito, socj-

,Se via malamiko soifas, donu al~ II por trinkj, 
se II malsatas, donu al li por manĝi.* M i estas 
malriĉfi, mi nur havas malgrandan pension, mi 
ne povas multon doni. Do mi bakis bulketojn 
kal kaŝis ilin en Ifi arbaro apud iliaj -vestoj. Ili 
ne vidis min. ĉ u  estas majkonvene doni manĝ- 
ajojn al mfilsataj malamikoj?'*

La aŭskultantoi konfuze rigardis unu, |a aliajn, 
la slnjoro iom maltrankviliĝis kaj duonvoĉe paroljs 
al oflciato. Ili hezite balancis la kapojn^ kajpost 
keikaj minutoj de silenta atendado, lia moŝfo diri§ 
per iom necerta voĉo: „V i agis tre rtifilprudente, 
Penelope Nunn; dum la milita tempo onf pe rajtfls 
praktiki ĉlon, kion ordonas la Biblio, Onj devas 
obe, la leĝon. ĉ u  vi ne legis la ordonojn kon- 
traŭ la komunikiĝo kun militkaptitoj ?•

„M i ne kapablas legi, via moŝto, aed mi ne 
parolis al jjj,*  ŝi respondis respektplene.

La magistrataro denove interkonsiliĝjS> kaj la 
prezidanto proklamis, ke Ĉi tiun fojon |a afero 
estu aranĝata per monpuno de dek Ŝilingoj, sed 
dua malobeo necesigus severan punon.

„Nun la dua akuzitino, Thirza Mothersole,“ 
diris la prezidanto. La alia virino starjĝis. „V i 
ankaŭ, Thirza Mothersole, estas akuzita, ke vi 
konscie helpis la malamikon, donante al milit- 
kaptitoj manĝajojn.“

„Jes, sinjoro," §j balbutis. Sia vizaĝo ruĝiĝis 
pro la nekutima situacio, sed ŝi rigardis sentime 
la juĝonton.

.Kelkaj atestantoj diris, ke vi diversfoje al- 
portis en la arbaron panon kaj ŝinkon ka| kaŝis 
ilin en arbotruo, kie la kaptifoj povis frovi ilin. 
Kiel vi klarigas ilun malbonan agon?“

„Via moŝto scias, ke mla knabo Ambrose 
volonte soldatlĝis, tuj kiam la milito eksplodis. 
Li forvojaĝis kaj batalis dum kelkaj semajnoj.. 
Tiam mi ricevis sciigon, ke li estas inter la ,ne-

alisto aŭ io alia, kaj ni renkontas hodlaŭ mal- 
ofte vere harmonian homon, kian la infanoj 
bezonas. Jen, pro kio niaj infanoj eniras en la 
vivon havante diversajn antaŭjuĝojn sed ne 
kapablon aŭ eĉ bonvolon por kompreni kaj mem- 
stare prijuĝi la homojn kaj la okazojn. Do, la 
patrinoj mem devas trovi rimedon por forigi tiujn 
mankon kaj kontraŭon kiuj spite al „gepa,ra 
konsilanlaro“ ofte ekzistas en lernejo kaj hejmo.

Tiurilate povas fari grandan servon Esperanto. 
Per lernado de tiu ĉi lingvo estas vekata inte- 
reso en la infano pri aliaj landoj kaj popoloj, 
kaj la miloj da aktualaj demandoj, kiuj devas esti 
respondataj, donas al komprenema patrino okazon 
plivastigl Ifl rigardon de la infano kaj gvidi ĝin 
kelkajn paŝojn sur la vojo al nobla homeco.

Ĉu ni virinoj flne hflvas pli grandan mal- 
amikon ol la militon, ruiniganton de niaj heimoj 
kaj detruanĵon de la vivlaboro de milionoj da 
virino j? ĉ u  ni ĝis nun tute komprenis la sig- 
nifon de internaeia lingvo por la paca ideo?

Speciala Virina Kunsido estfls projektata poj- 
la XV-a. ĉ u  tiuj ĉi vidpunkto) povos estiĝi bazo 
por nia fruktodona konferenco?

8-ino Signe Woiiter-Pfisier, NUrnberg, Banderstr. 17.

Pioniro — kia li na astu.
(El la neeldonita verko „Rememoroj 

de Esperantisto“ .)
De At. D. Atanasov.

N o t o ĉ i tie mi prezentas la aepan ĉapitron el miaj 
.Rememoro,*. Por la tuta verko eataa aerĉata eldoniato.

A. D. A.

Do, en nia klaso ni estis tri Esperantistoj. Parol- 
ante ofte prl Esperanto, ni paldaŭ interesigis la 
tutan klason.

M1 tre intlme amikiĝis kun unu el la du trovifflj 
Esptranfiatoj — kun Aieksander ŝiŝmupov^ Li 
estis iom pli aĝa ol mi, kapabla kaj erudija junulo, 
multon leginta, multon. vldinta, pwhe pensinta, 
kun ia moderna fllozoflo, adoranfo de la mo- 
dernaj tendengoj en |a literflturo ka) ep la arfo. 
Kun Ifl jnstruisfoj lj gatjs en fre intimaj rilfltoj, ili 
ŝatis lin kfl) lin konsjderjs kie, majuran plenaĝan 
vlron.

Siŝmanov sciigis al mi, ke en nia urbo loĝas 
fama Esperantisto el Ruslando, membro de I' 
Esperanta Akademio, kiu lernas la bulgaran 
lingvon; Siŝmanov mem instruas al li tiun lingvon. 
Tiu ĉi fanta Esperantisto estis s-o N iko ia j Evstifdieff.

De tempo a| jen,po Siŝmanov alportadis en la 
klason iun Esperantan libron, ’ prenifan de S-o 
Evstifeieff. Kompreneble, tiu bone eflkiŝ por la 
propagandp.

Tiel, lom post iom, en nia klaso Esperanto 
komencis ĝui bonan opinion. Neniu konsideris 
ĝin bagatelo fantazia. Tio estis jam la unMa 
3uj$cesQ.

Bec,. sg en ,a klaso nifi triopo povls prepari 
grundon por agado, ekstere, inter la ceferaj homo), 
ml ekkonjs la maldolCecon de bafalado por 
kompromitita afero.

VI certe demandos: klal do l lo m p r o m it l ta ?
Nun, estas necese, ke ml rakontu lon el la 

hlstorlo de I* ĝlstlama Esperanta movado en nla 
lando.

* pn tiu tempo ankoraŭ vivis la eble unua bul- 
gara Eŝperanlisfo, tiu eldoni^ la unuah lerho- 
libron de Esperanto por bŭlgaroj kaj . . .  kaj suk- 
cesls plene kompromiti tiun belan aferon. Li 
esfas la jam mortinta M iiosiav Bogdanov. L|a 
„seryo“ alEsperflnfo estis tia, ke eĉ nuq neestfls 
tute sendanĝfere eiparol) liap uomqn publike §n 
koncerno je Esperanto.

Tiu ĉl persono havls famon de ekscentrika, eĉ 
freneza homo. Estis advokato. Tiui, kiuj lin 
konas, asertas, ke en iuj momentoj II posedis 
efektive elokventecon, saĝan rezonon; unuvorte, 
ke li estis kapabla advokato. Aliaj asertas, ke 
li estis naiva kaj stulta advokato, kiu nur ridigis

trovitoj*. Nur deksep jarojn li havis, bona fllp li 
estis, gala, sana, helpema. j ja  patfo kaj mi pe 
volis disiĝi de li, sed li insistis, ke li faru sian 
devon al la patrujo, Klam li malaperis, mi plorls 
senĉese, mia koro pleniĝis per malamo kontraŭ 
liaj mortigantoj, sed post du aŭ tri monatoj ni 
ricevis plian informon, ke li estas kaptita de la 
malamiko. Espero revenis en mian koron kaj 
granda ĝojo, kiam mi ricevis kelkajn vortojn: 
,Mi bone fartas, bonkora malamiko traktas min 
kjel fllon, do ne maltrankviliĝu pro mi.‘ “

„M1 pardopis la malamlkojn, mi esjifi tiel ĝoj- 
plena; ke mi dezirls iop fari por monjri mian dankon. 
Unu e| la kaptitoj, kiuj preterpasis mian dometon, 
similis al li, kaj mi vicjis, kiel malĝoja kaj sen- 
kuraĝa li esfis vespere. Unu fojon, li preterpasis, 
ĵus kiam mi flnis baki panon. Li rigardjs min 
kaj diris kun malgaja rideto: ,Tiu bona odoro 
mln igas pensl pri mia patrino? Tiel surprizis 
mln la anglaj vortoj, ke mi ne povis respondi, 
sed dum la nokto mi pensis multe pri mia fi|o. 
Proksiman vesperon, mi eniris la arbaron, vidis, 
kie li laboras, kaj signe montris la truitan arbon. 
Li komprenis kaj ĉiuvespere li trovis manĝajon 
tie. ĉ u  mi ne rajtas trakti afable tiun junulon, 
por ke liaj samlandanoj traktu bonkore mian fllon ?“

Dum ŝia parolado, la magistrataro denove 
aspektis malserene. La ĉeestantaro murmuris 
slmpatie, kelkaj ankaŭ havis fllojn aŭ fratojn en 
militkaptiteco, eksterlande. Post konsiliĝo, la 
prezidanto prokiamis la juĝon: „Thirza Mother- 
sole, vi malkonvene agis. Dum milito la devo 
de civitano devas superi la sentojn al patrino. 
Gardu vin, ke vi ne denove malobeu. Pagu dek 
ŝilingojn, ĉar tio estas via unua kulpo. Mi avertas 
vin, ke vi malliberiĝos, se vi ripetos vian mal- 
obeon.“

onm per aplombaj frazoj pri tute malgravaj bagfl- 
telo, Kiu estas prava? En ĉiu okazo la famo 
de ekscentnkulo forpeladis klientaron, kaj li ne 
cstis bonsanca cn sia profesio.

En la stratoj li estis objckto de rido. Lia eks-
n rH i„ lSpei^t0 m--m es,is komlka «n ĉies okuloj. 
tt flriĴ S ! marsis senĉapele. Vintre sur la glitejo
ĉies af JSnn m°Q ° in kai fu,rn°Ĵn« kiul alHris al II 
cies atznton. Sed certe li tute ne komprenis 
hone, kion rigardas ĉe li la publiko, kaj kun 
duobl.gita fervoreco li faradis siajn fokusojn.

Kompromitita persono li estis.
=db p2 r

kai ke 11

ii ^ r f l u a  aldonaĵo al tiu amaso da kvalifol 
,i tradukis sian bulgaran nomon Esperanten aperis 
kun ĝ publike ĉie, ankaŭ en lŝ juĝefo’ PV S
isnm ? t | dCk nd T .  rtdindlS' sin kai ia E»Peront- 
’ H V ^ f l ŭ r i n d e  estis ligita kun lia nomo, 
a, nfa p & 0 Wt”  prezentinf« unue Esperanton

Rikn fPĴ V,s vl dL dum |aro en ia Nac'fl 
Biblioteko en Soflo la de li verkitan lernolibron. 
EC se oni ne konus la aŭtoron, per la verko mem 
oni povus kompreni, kla li estas kaj kian „ursan“ 
servon li faris al Esperanto. Antaŭ Ĉio li, ne- 
kontenta pri la bulgara ortografio, arbitre akeep»- 
tis n o v a n -s ia n  propran - k a j ,  mendjnte novafn 
specialajn literojn por tiu ortQgw fto? II sentime 
presigls sian lernolibron per ĝ t?  Ne estante fllo- 
logo, 11 kompreneble ne povis trovi eĉ ion alme- 
naŭ tolefeblan novan.

En la antaflparolo de ja lernolibro lt tuŝas la 
problemon pri ljngvo internacia, la problemon pri 
|a bulgara ortografio, pri la regsistemo, prt la 
anafkvsmOt kies adepto li ŝajnas esti. Li krl- 
Jikfls ia bplgaran ortograflon kaj piedas la sian. 
Li pentfls en ,a sama antaflparolo pri tio, ke 
antap jaro,, ktfim prinoo (poste reĝo) Ferdinand  
venjs en Bulgarlandon.il verkis bonvenlgan odon 
kfijI pubhkigis gin en la jurnaio „31avjan,n“ (slavo); 
H dek|aras, ke Zafrari S to jtm or (fama bulgara 
revoluciulo kaj hiatoriografo de ia kontraŭturkaj 
ribeloj) lin akcelis al tiu verko. Por nuligi sian 
pekon, kiun li faris per tiu versajo, li promesas 
dediĉi sin ĝis la morto je ideala servado al la 
homaro kaj agidl kontraŭ la reĝoj kaj Ia reg- 
an to j. . .  Generale, la antaŭparolo prezeptafi 
ĥaoson de plej malsamaj ideoj, hazarde k«J mal- 
sagace kunigitfij,

|efh<>VbK> mem montras, ke li suflĉe bone 
komprenis kaj ellernis Esperanton, sed li suferis 
pro la komuna difekto de multaj buigaroj, uzantaj 
remdan lingvon: li tro sklave sekvas la bulgaran 
razon, li ne kuraĝas eĉ plej mahnufle deflankiĝi de 
a yorfordo, loĝikigi iom |a neklarajn idiotismojn, 
Jnuvprte, I, posedas korekte la lingvon, sed stilon 
^speranfan H nek havas, nek priaorgas.

Lo soma plonlro eldonls ankoŭ to-unuen Bsper- 
anta-bulgaran gazeton „M o n d lln g v is to “ , ankaŭ 
en sia stranga ortograflo. De ĝl aperis kelkaj 
numeroj.

ĉ u  estas bezone dirl, ke tiu komenoo de la 
Esperanta movado en nia iandp estis tre mal- 
utila por la t^ta afero^ La unua ploniro tle) 
kompfomite prezentls Esperanton, ke dum, umtyak 
multaj jaroj poste oni ne riskls nomj sin njalkaŝe 
en Soflo „Esperan,isto“ . Suflĉa estls la kruela 
mo.ko: „frja vi do lernas Ifi iingvon de DiodonoJ*, 
por malvarmiĝi multajn adeptoJn de Esperanta 
Gni eĉ fiialofte kuraĝis ekparojl serioze pri Esper- 
Ŝhtol

pii malfrue Bogdanov verkls sian propran 
projekton de llngvo internacia, ian krlplan simil- 
Isjon de Esperanto, komencis eldoni humoran 
jurnalon en ĝi, kaj per tio li verŝis superfluan 
guton en la glaso plenplena je mokoj pri lifi 
persono kaj pri Esperanto — ambfiŭ jfitn objektoi 
de bulgaraj humorgazetoj. . .

La vilaĝanlno deziris reparoli, sed la magis- 
trato rifuzis fiŭdj pli multon. &,a edzo pagis la 
monpunon, kal ili malĝoje eiiris.

Ekstere, kelkaj persono, kolektiĝis ĉirkaŭ ili 
kaj ŝi plorante diris: „Eble la malamikoj aŭdos 
pri tlo C, kaj malpermesos nutri mian fllon.“

La Ĉirkaŭstarantoj konsolis ŝin dirante, ke sen- 
dube neniu eksterlande ekscios tion, kio okazis,

Sed ĉiufoje ŝi ŝtelrigardis el post lfi kurteno, 
kiam preterpasis la militkaptitcj.

Unu matenop ŝi trovis sgb la pordo falditan 
papereton, sur kiu ŝi legis; „Ne malĝoju, sinjor- 
ino, yi nutris ne nur mian korpon sed ankaŭ 
mian animon, ĉar nun mi scias, ke simpatiaj koroj 
troviĝas Ĉie. Korpa malsato ne estas grava, 
sed spirita malsato velkigas la animon.“

v Em tna Osmond London.

En arbaro nokte.
Laca, kousumita de tuttaga vagado tra la arb- 

aro, kiun jam tuŝis la flava kiso de aŭtuno, mi 
venis al malgranda arbara kampeto. Densaj 
muroj de kverkoj, betuloj kaj plejparte de tremoloj 
ĉirkaŭis ĝin. En la mezo de tiu herbejo vidiĝis 
spegula marĉa lageto kun ruĝebruna rebrilo apud 
la senkonturaj bordaj deklivoj. ĉe  la dekstra 
flanko de 1’ herbejo staris dometo, supozeble. de 
arbaristo. lam venis la vesperaj krepuskoj. Mia 
amiko, ĉashundo Nox, esplore kuris al la dom- 
eto, larĝe malferminte la makzelojn, kun mai- 
facila spiro. ĉirkaŭkurinte la dometon, ĝlrevenis 
al mi kaj ekrigardis en miajn okulojn, kvazaŭ 
demandante, ĉu ne estas jam ia tempo por la 
dezirata ripozo. j

Amike mi tuŝis ĝian kapon. Mi mem benisi 
la sorton, vidante la dometon. Nia ripozo estos 
certigita, mi antaŭsentis jam la feliĉon demeti Ifi

Bulgarlandon.il


La Esperantistoj el la pli nova) generacioj 
malfacile povus prezenti al si la cirkonstancojn, 
en kiuj laboris tiam la propagandistoj. Nomi sin 
„Esperantisto“ — tio per si mem estis heroajo. 
Al simila kuraĝulo nur malmultaj ne ekrigardus 
kiel al frenezulo kompatinda. Eĉ ne unu kon- 
solan, aproban vorteton povis aŭdi tiam la bul- 
garaj Esperantistoj el la buŝo de kiu ajn bulgara 
scienca aŭtoritato.

Tute aliiĝis la afero de tiam. Poratingi de tiu terure 
kompromitita stato, ĝis enkonduko de Esperanto en la 
lemejojn per la parlamento — ĉu vi komprenas, kiom 
devas esti aliigata la publika opinio?

Dum multaj, multaj jaroj la bulgara Esperant- 
istaro, precipe la sofla, kondukis silentan bata- 
ladon por regajni la bonan nomon de Esperanto, 
kian ĝi meritas. III sukcesis per kaŝita, super- 
homa laboro forrullgl la grandan ŝtonegon de 
b  malbeno de kompromiteco, kiu kuŝis sur nia 
sankta afero.

Kiel okazls tio?  — Ho, kiu povus penetri en 
tiun labirinton de malsimplaj vojetoj, tra kiuj 
plenmano da sentimaj batalantoj pasadis, por al- 
m lliti Ia publikan opinion, prezenti Esperanton en 
bela lumo, kaj, gajnante personon post persono, 
grupeton post grupeto de la socio, gajnante la 
simpation de eminentuloj, akiri tian pozicion, de 
kia jam estas komencebla serioza agado?

Se la merito de la ĝisnunaj bulgaraj Esper- 
antistoj estus nur tiu Ŝanĝo de la publika opinio, 
eĉ en tiu okazo ĝi estus netakseble granda kaj 
dankinda.

Esperanto-gazetoi 
por Scienco.

Ne timu, legantoi, ke mi denove Intencas tedi 
vln per longa prediko aŭ plendaĵo. Koncerne 
Esp. gazeton por Scienco mi jam lernis paciencon. 
Nur permesu al mi kelkajn konstatojn:

Kiam mi akceptis la eldonadon de Jnternacla 
Scienca Revuo“ , mi sciis, ke en la komenco ĝi 
postulos grandajn oferojn de la eldonanto, sed 
mi atendis, ke la Esp. sciencistoj unuanime sub- 
tenos ĝin. Intertempe du kajeroj estas presitaj 
sub malfacilegaj cirkonstancoj; tria estas en pre- 
paro. La deflcito kompreneble estas granda, kaj 
ĝis flno de la unua elddnjaro ĝi atingos keikajn 
millonojn da germ. mk.

Nun D-ro Mezei, Terez-Kttrut 4, Budapest VI, 
Hungarujo, eldonis novan sciencan revueton 
.Internacia Medicina Revuo“ , kaj D-ro Brlquet, 
51 rue de la Bassee, Lille, Franc., alian „T.E.K.A.“

Mi ne volas riproĉi al ambaŭ doktoroj la 
fondon de la specialfakaj revuetoj. Male ml tut- 
kore rekomendas la revuetojn al la koncernaj fakanoj 
(kuracistoj kaj apotekistoj). Sed samtempe mi pro- 
ponas al D-roj Mezel kaj Briquet, ke ili ree kun- 
Igu siajn revuetojn kun .Internacla Scienca Revuo" 
kai mem transprenu ties eldonadon. Plezure mi 
rezignos. T- J.

Internacia Rejna Karavano.
La je la 85-a de februaro en Godesberg okaz- 

inta kunsldo de la estraroj de Rejna-Vestfalia 
Esperanto-Ligo (Revelo) kaj de la Koblenza grupo 
rezultigis, ke ĉi tiu sola organizos Irekon. La 
ka ravana  p rog ram o  estaa flkslta jenmaniere:

Kolektiĝa loko por la karavano estas Koblenz. 
Oni atendos ĉi tie la partoprenontojn le lundo, 
30. julio. Posttagmeze la alvenlntoj rlgardos la 
vldindaĵojn de la urbo. Vespere estos oflciala 
internacia festkunveno. La postan tagon (31. 7.) 
matene oni suriros vaporŝipon, por ĝu, dum kvln- 
hora veturado la plej belan parton de la rejna 
valo. De Rŭdesheim vagonaro portos la kara- 
vanon al la konata foirurbo F ra n k fu rt apud 
Majno. Tle noktuminte, la partoprenantoj vizitos

pezan, plenan ĉasosakon, tranĉantan per sia rimeno 
la ŝultron, forĵeti la tedajn, pezegajn botojn kaj 
etendi la piedojn. Mi iris Cirkaŭ la angulon de 
tiu arbara dometo, intencante frapl sur la pordon, 
kiam mi kun miro rimarkis, ke ĝl ne estis ŝlos- 
ita, nek eĉ flrme kovris la enirejon. Gia mal- 
supra Carniro estis rompita, oblikve ĝi Jpendis 
sur la supra, kaj tra la malfermaĵo mi povis ob- 
servl la malplenan Cambreton sen iaj signoj de 
loĝebleco.

Mi malfermis la pordon, eniris la solan ĉambron 
de la dometo kaj tuj ekvldis, ke efektlve neniu 
loĝas en ĝl. Forestis la mebloj, forestls kelka) 
vitroj en la fenestroj, malatente farita argila forno 
ruiniĝis. El sub la plafono, kun malkvieta bruo, 
elflugis ia birdo. Unu sola larĝa sidtabulo estis 
metita inter la kadroj de la du kontraŭaj fenestro). 
La planko estis malnova, ĝi knaris, ĝiaj tabuloj 
en kelkaj lokoj mole fleksiĝis kaj trarompiĝls sub 
miaj piedoj.

Ne tion mi atendis trovl por la ripozo, kaj 
maldolCa disreviĝo, kune kun laceco, kaptis mian 
Penaon. Tamen mi estis en la nekonata loko de 
I* arbaro, tute laca; rapide proksimiĝis la nokto, 
ne restis por mi alia eliro ol atendi |a matenon 
en tiu dometo. Mi demetis la sakon, pafllon, al- 
portis el la arbaro kelkajn densajn branĉojn de 
betuloj, metis ilin sur la interfenestran tabulon 
kaj eksidiĝis spr tiu improviza lito. Nox atente 
flaris tra la Cambreto, poste sidiĝis ĉe miaj piedoj, 
atendante sian parton de la vespermanĝo. Gi ne 
estis tro riĉa, nia vespermanĝo. Kelkaj pecetoj 
da jam seka pano, sekaj ĉasistaj kolbasetoj, skatol- 
eto da konservita flŝo kaj trl, kvar glutoj da 
konjako estis ĉio. Mi amike dividls la vesper- 
manĝon kun Nox, kaj baldaŭ ĝi jam spiris apud 
miaj piedoj per ritma sonĝa spiro, nur iafoje dum 
mia) moviĝoj batante la plankon per sia vosto.

je merkredo (1. 8.) matene la vidindaĵojn de la 
urbo. Tagmeze ili daŭrigos la fervojan vojaĝon 
kaj atingos ĝustatempe la kongresurbon. Jen la 
ĝenerala iom ŝanĝita plano.

Lundon antaŭtagmeze okuzos en Koblenz 
laborkunsido de la Revelanoj.

La Ireko-kotizoj estos por 
Belgoj 3 frankoj Hispanoj 2 pesetoj
Britoj 2 ŝilingoj ItaloJ 7 liroj
Danoj 2 kronoj Holandanoj 1 guldeno
ĉeĥoslovakoj 15 kronoj Norvegoj 2 kronoj
Finnlandanoj 15 markoj Svedoj 2 kronoj
Francoj 5 frankoj Svisoj 2 frankoj
Germanoj (flksota) Usonanoj V» dolaro

Oni pagu nur per monbiletoj de sia lando (ne 
per poŝtmandato) t

La anoj de alial ŝtato) ol la supre nomitaj 
sendu 10 malnovajn respondkuponoln aŭ 5 novajn 
kun ‘ruĝa surpreso nove stampitajn.

Anoncu tuj vian partoprenon, por ke ni 
eksciu plei baldaŭ la proksimuman nombron de 
partoprenontoj. La unuaj 50 aliĝontoj rlcevos 
donacaĵon pri Koblenz.

Por aliĝi alsendu vian kotizon, sciigante 
samtempe vian precizan adreson (klara skribot) 
kaj, por kiuj noktoj vi deziras noktloĝejon (de 
1-a, 2-a, 3-a rango) en Koblenz kaj Frankfurt. 
La aliĝintoj ricevos partoprenan karton.— Adreso: 
Esperanto-Grupo, Fiorinsmarkt 7 a I, Koblenz, 
Germanujo.

N i respondos nur demandojn, al kiuj estas 
aldonita nove stampita respondkupono. Por ŝpari 
multajn demandojn kaj al ni respondojn, oni bon- 
volu regule tralegi la oflcialajn sciigojn en ET, 
kaj aliaj Esp. gazetoj.

Esperanto-Orupo de Koblenz.

Mallongal Esp. Sciigol.
Bulgarujo.

En Ja m b o T a  supera reallernejo 40 gegimnazianoi el 
Vl-a klaso partoprenas dufoje semajne nedevigajn lecion- 

^ojn. AnkaŬestas malfermita ĉiudimanĉa kurso(atgm. 10—12 
h.) por webanoj (?). Partoprenas pli ol 45 gekursanoj. 
Kursgvidanto s-ano Dojĉo K o le v , fervoja stacidomestro.

D . K.
En T i r n o v o  la intereso por Esperanto pli kaj pli 

vigliĝas, tiom pli ĉar nia X-a kongreso okazos en nia urbo, 
Post flno de 1* unua kurso por geurbanoj, ni malfermis la 
10. marto duan, gvidatan de A. P o m a k o v . Perfektipan 
kurson baldaŭ komencos H. B a ĉ o d a ro v . Multaj samide- 
anoj preparas sin por partopreni je nia XV-an en NUrnberg.

O. D.
Germanuĵo.

En Z i 11 a u (Saksujo) la tiea „Societo Esperanto" aranĝis 
la 17. febr. varbparoladon, je kiu ĝi speciale invitis la 
geinstruistaron kaj la lernejestrojn. Parolis la prezidanto 
de la Germana Ligo de lnstruistoj Esperantistaj s-o S o h r -  
m a n n el Weinbŭhla. La pro diversaj malhelpaĵoj ne tre 
granda aŭskultantaro akceptis le paroladon kun granda 
aplaŭdo. En „Htthere Tttchterschule" (filina liceo) Esp. 
instruado estas enkondukata septembron 1925 aŭ Paskon 
1924.

La 10. marto okazis Amuza Vespero en „Hotel Augustin\ 
kiun ĉeestis pli ol 100 personoj (preskaŭ 70 Esrerantistoj). 
La programo enhavis recitafojn en germana kaj Es% llngvoj, 
Esp. teatraĵon, kantojn kun liuto, prezentadon de la ger- 
mana danco „Schuhplattler“ kaj muzikaĵojn de bona orkesliM. 
Poate aekvia dancado „$la senflno".

La 17. marto s-ano K n o l l  faris filmprezentadon pri 
.NUrnberff kaj Rothenburg" kun parolado pri la XV-a.

Nova Kurso komenciĝis la 21. febr. kun 28 p.
Koko.

Hungarujo.
En M is k o lc  okazis la 11. febr. generala kunveno de 

la grupo „Harmonio“ ; samtempe estis la unua datreveno 
de ŭla fondigo. E1 raporto pri la agado de la grupo, for- 
sendita bedaŭrinde nur la 12. marto, ni citas: Kunvenoj 
kun paroladoj kaj deklamoj okazis la 12. kaj 26. nov. 1922; 
la 17. dec. Zamenhof-festo; la 25. jan. la prez. Prof. K d n ig  
paroladis en Sportunuiĝo de la Miskolcaj Privatoflcisto) 
kaj Komercaj Komizoj, por kiu nun gvidas specialan kurson 
s-o Kttnig. Alian kurson li komencis la 5. febr. Literatura 
konkurso okazis la 11. marto.

Japanujo.
En „La Revuo Orienta* de januaro ni legas pri ekster- 

orde multaj kursoj en Tokio, Kirju, Okazaki, Nagoja, Sin- 
Maizuru, Osaka, Niihama, Nagasaki kaj alie; sed ŝajnas 
al ni, ke niaj japanaj samideanoj havas sian specialan 
percepton pri la vorto „kurso“ , identigante ĝin kun „pre-

La krepusko ŝanĝiĝis je nokto. Post duon- 
hora plena mallumo, iu stranga brilo fajrere ek- 
estis inter la arboj, kaj kelkajn minutojn poste, 
rigardinte en la Cielon, ml komprenis, ke ie ĉe 
la nevidata horizonto aperis la luno.

Kuŝante sur la odoraj betulaj folioj, kovrite 
per mia varma jaketo, mi ne deziris dume dormi, 
meditadls kaj sencele rigardis la fenestron, de 
kie mi vidis la malhelan marĉan lageton, la nigran 
muron de arboj je cent paŝoj malantaŭ ĝi kaj 
super Cio la brilon de serena nokta Clelo, lum- 
Igata de luno el post la tranCe konturita arbn 
muro. Tiel pasis kelkaj horoj.

ĉ irkaŭ  noktmezo, iu naĝanta lumeto sublte 
aperis super la lageto kaj speguliĝis en ĝi. Poste 
venis dua, tria, multaj. Kun malfacllo batalante 
kontraŭ jam aperinta dormemo, mi rigardis Iq 
fenomenon kaj deziris klarigi ĝian klalon. Mi 
ofte aŭdis pri tiuj migrantaj lumoj, ĉiuj Ĉasistoj 
scias rakonti prl ili, kaj tamen ilia apero elvokis 
timan tremon en mia estaĵo.

La lumetoj naĝis en la aero komence kvietaj, 
poste eksaltis dancante, aŭdiĝis la bruo, sonoro, 
kantado, kaj subite sur la kampeton el la mal- 
luma arbaro komencis aperi malhelaj homaj flguroj. 
Iliaj paŝoj ne estis videblaj, ili kvazaŭ rapide 
flugis super la herbejo, kaj ĉiuj sin direktis a| 
mla dometo. Malvarma tremo kurls tra mia 
dorso, miaj haro, kun doloro stariĝis. Rekte al 
mi flugis sur balailoj teruraj sorĉistinoj, kun ma- 
lical, nehomaj vizaĝoj, diabla, mienoj, brilanta, 
okuloj, flirtantaj neligitaj haroj.

M l konsternlĝis, volis min ien kaŝi, sed ek- 
sentis min ligita de iu supera forto. ĉ lu j membroj 
de mia korpo Cesis obel al mi, mi ne povis eligi 
eĉ unu sonon, nur la okulojn premis tiu timiga 
bildo.

lego“ , Jekcio" aŭ simila. Ni estus dankeniaj, se japana 
lcganto bonvolus tion klarigi al ni, ĉar ni ne povas kredi 
pri tiom da efektivaj kursoj en Japanujo. Laŭ nia pcrcepto 
kurso signifas serion da lecionoj, post kies finstudo la 
partoprenantoj pli malpli perfekte scipovas la lingvon.

L itovu jo .
K a un a s . En Litova Universitato flniĝis la unua kurso 

kaj la lektoro s-o P. M edem  jam faris la enkondukan 
lecionon por dua kurso; ĉeestis 80 gcstudentoj.

M a r ia m p o lĉ .  Formiĝis grupo kun 55 membroj. 
Kurson gvidas s-o P ra p u o le n is .

Svislando.
En tri urboj de „Tiĉinou: en L u g a n o  sub la aŭspicioj 

de la Komerca ĉambro, en B e ll in z o n a  de la studenta 
societo „Soflngia“ kaj en L o c a r n o de la Societŭ Impie- 
gati di Commercio, D-ro Privat parolis antaŭ klera pub- 
liko pri „Neceso de komuna komerca lingvo*4. La propa- 
gando estis granda, kaj tuj komenciĝis kursoj, en Lugano 
kun 20 p., en Bellinzona kun 50 p. (instruas Prof. Pedroli), 
en Locarno kun ĉ. 60 p. (instruas Maestro Lanfranchi). La 
grupoj progresas. /s.

Submarula Esp. Orupo.
Dank* al klopodoj de leŭtenanto K a ŭ a ŝ im a  fondiĝis 

Esp. grupo de „submarulojM. Ĝi havas membrojn ĉe japan- 
aj submarboatoj 18, 21, 42, 45 kaj 15-a Torped-boataro, 
en M a k o o  (Formoso) kaj haveno S asebo . Ankaŭ avia- 
disto leŭt. Aŭaja propagandas en Sasebo por Esperanto.

Por „Esperarita Ligilo*
ni ricevis: 245. Hans Iffiander, Breslau 1000 gmk.

Skoltismo.
Suda Londono. — Oni Inlciatis kurson por 

skoltoj en la distrikto Balham & Tooting, sub la 
aŭspicioj de la loka skolta organizaĵo. Jam aliĝis 
ĉ. 20 skoltoj el diversaj tieaj trupoj, kaj loka jur- 
nalo dufoje presigis en sia skoltangulo artikolojn 
pri Esperanto kun anoncoj pri la kurso. La instruanto 
estas nia fervora samideano kaj eksskolto G. T. 
S m i t h. P. E. w.

Scienco.
La 70-an datrevenon

de sia naskiĝo festis la 16. marto Prof. D-ro 
Heinrich Gustav K a y s e v ,  mondkonata fizikisto, 
Direktoro de la Fizika Instituto ĉe la Universitato 
Bonn, aŭtoro de .Manlibro de Spektroskopio” , 
honoramembro deRoyal Inslilution Fellow de Royal 
Society ĉn London, koresp. membro de la Aka- 
demioj de Petrograd kaj Lund (Sved), honora 
doktoro de Dublin, kuneldonanto de Astrophysical 
Journal, ktp.

Komerce.
Finnlanda Foiro

komunikas, ke ĝi decidis, dum la folra semajno 
(1.—6. julio) aranĝi ekspoziclon de sla per-Esper- 
anta reklamo, por Influi la komercistaron de Finn- 
lando ekuzi Esperanton. Samideanoj ĉiulandaj 
zorgu, ke plejeble multaj artikolo) prl Finnlanda 
Foiro aperu en naciaj gazetol, kaj sendu po unu 
aŭ kelkaj ekzempleroj de la koncernaj gazetoj al 
Finnlanda Foiro en Helsinki, Finnlando. I

Nederlando.
En sla kunveno de 7. marto la Komerca ĉambro 

en ’ s -G ra v e n h a g e  esprimis sin favore al la 
utilo de la ĝenerala uzado de Esperanto por la 
disvastiĝo de la Internacia) komerca) rllatoj.

Francujo.
La Komerca ĉambro de P e rp lg n a n , en sla 

lasta kunsido de 4 marto, adoptis la saman rezo- 
luclon pri Esperanto, kiun voĉdonis Komerca 
ĉambro de Paris.

La marta numerodewFrance-Esperanto“ publlk- 
igis jenan liston de francaj komercaj ĉambro) 
voĉdonintal favore alEsperanto: Avlgnon, Beau- 
vais, Besan^on, Bĉziers, Brive, Calais, Cette, 
Clermont-Ferrand, Grenoble, Limoges, Macon, 
Moulins, Paris, Le Puy, Saumur, St. Omer, Le 
Trĉport, Tulle, Tarare, Vlenne. — Favore kun

Ili parolis, III krlis, ili dlsputls. Ili sidiĝis cirkle 
Cirkaŭ mia dometo, kaj ĉies rigardo de tie estis 
direktita al ml.

Flne la bruo Cesis, el la cirklo aperis unu 
aitkreska sorĉistino ka| eniris mian Cambreton. 
Senhelpan, apenaŭ konscian ŝi prenis min |e la 
mano ka, elkondukis el la dometo. Si kondukis 
min laŭlonge de tiu infera cirklo, poste sidigis 
min sur la teron kaj ekparolis al siaj kunulinoj.

Si parolis per stranga llngvo, kiun mi ne 
komprenis. Poste sekvis al ŝi la respondoj, ek- 
kriojdemultalsorClstinoJ kaj — klo mirigis min — ill 
estis en diversal parte konataj de mi, aŭdital 
Ifngvoj, parte en neniam antaŭe aŭditaj ĉ u  tio 
do estis illa internacia nokta kunflugo? Tiu nokte 
ili elektis la lokon, kie mi dormis, por sia kon- 
gresejo I (Daŭrigola.)

Diversalol.
Sveda eltrovaĵo.

Petrolo-motoro faranta 1800 turnlĝojn po mi- 
nuto estas konstruita de sveda inĝeniero Arthur 
W e n n e rb y  en Halmstadt.

Motoro de tiu speco estas multe pli malgranda 
kaj malpeza ol la motoroj ĝis nun fabrikitaj, sed 
tamen ĝia forto estas pli granda ka, la funkci- 
iga, kostoj estas nur kvinono de la ordinaraj. 
Krom tio la nova motoro estas simpla kaj pli 
facile funkciigebla pj aliol-_______________ h .H.

Al rusaj almigrintoj.
En Warszawa, Pollando, Franclszkanska 4 

m. 24 (A. Markow) fondiĝis grupo de rusaj el- 
migrintaj Esperantistoi, kiu celas unuigi slajn 
samsortajn samideanojn en la tuta mcndo por 
reciproka morala subteno kaj material-interŝanĝo. 
Interesulo, skribu al ĝi.

lim igo j: Lyon. — Malfavore: Ambert, Arles, Dijon, 
Marseille, Oran.

La 6. marto la komerca ĉambro de P e rp ignan  
voĉdonis favore al Esperanlo, aliĝante al la 
decido de la Parlsa komerca ĉambro.

Por la konferenco de Venezia sendos deleg- 
itojn la foiroj de Paris kaj Bordeaux.

Ekspozicio kai kongreso 
en Goteborg, Svedio.
Dum la somero — la tempo 8. ira jo ka, 15. 

sept. — okazos en Gdteborg grandioza jubilea 
ekspozicio. Multajn eksterlandulojn oni atendas 
al tia ekspozicio.

Sveda Laborista Esperanto Asocio aranĝos 
kongreson dum la ekspozicio. La kongreso 
estas arangota la 28—31 de julio.

Samideano, el diversaj lando, vizitonta, la urbon 
estas invitata, partoprenl, oni sciigu pri sia alveno 
la administrejon en Gŭteborg.

Nlaj samideanoj en Gŭteborg estas ankaŭ 
emaj helpi eksterlandajn samideanojn, kiu, krom 
la kongreso volas viziti la ekspozicion.

Nia tutsveda asocio dum la kongreso ankaŭ 
intencas aranĝi Esperanto-ekspozicion. Tial ni 
petas sendi al ni ĉiuspecajn reklamaĵojn, gazetojn, 
librojn ktp. Ni kvitancas ĉion per sendado 
de nia Interesa kongresnumero de Sv. Lab. 
Esperantisto.

Adresu al: Sveda Lab. Esperanto Asocio, 
GOteborg.

Por la kongresa komilalo 
Pinar Adamson.

Filatelio.
Svedujo. Poŝtmarko n-o 5 (ET 126) ne montras re£on 

Gustav sed leonon, La eraron kaŭzis tllatelista gazeto. 
Samtempe mi korektas eraron cn Miehclkatalogo 21/22: 
n-o 147, violkolora 180 ne ekzistas. Ahnfe/dt.

Internada Sporto.
Ciklado.

La Sestaga Ciklado en New York flniĝis per venko de 
la aŭstrala paro G o u lle t-G ro n d a , kluj lam gajnis la 
cikladon en New-York en la jaro 1914. Dual esds Gast- 
mann Lands, triaj Egg-von Kernpen, kvaraj MacNamara- 
Horan, kvinai fratoj Buyase. La ceteraj paroj restis poste. 
Entute estas pasigitaj 4055,760 kilometroj.

Boksado.
La aŭstrala pezulo Louis J irp on  venkis en New-York 

la usonan Blll Brennan en la 12-a rondo per „knock-out*‘ . 
Gls nun oni konsideris Brennah kiel eŝtontan kontraŭulon 
de la mondrekordulo Dempsey. Jirpon esias preta boksi 
kun Demsey.

La Ira mezpczulo M actigue  vcnkis en Dublin (17.5.) 
la negron B a tt l in g  5 ik i ,  maistro de Eŭropo kaj de I' 
mondo. Battling Sikl intencis boksi kun Charpcntier la 
16. sept.

PiedpilkO'
Landa ludo Hungarujo-Svislando antaŭ 10000 spekt 

antol 6:1.
En Budapest Suda Hungarujo venkis Okcidentan 

Hungarujon 2:1.
Rezultato de internacia piedpilka ludado inter itala kaj 

hungara naciaj trupoj en Genova (4.5.) estis 0:0. Tiu Ĉi 
ludo estis mulle atentita de la tuteŭropa sportistaro, ĉar 
nacia itala trupo ne estis ludinta kun nacia hungara trupo 
de dekdu jaroj. La unua ludo, kiu estls la dua internacia 
por nacia itala trupo, okazis en Budapest en 1910 kai fln- 
iftls per venko de la hungarol 6:1. La duan en Milano 
(1911) ankaŭ gajnis la hungaroj 1:0. — En la ĵus okazinta 
ludo la italoj ne sekvis karakterizan italan, sed nnglan 
ludmanleron; tio tble malhelpls la venkon al la Itala 
trupo. /?. Camurr/.

Nafto.
Akvarpilkludo okaze de internacia nrŭfesto cn Breslau, 

Germ , inter 5-a regiono Budapest kaj Hellas Magdeburg 
flniftis per venko de Budapest 5:2.

Gazetaro.
El Hombrc (La Homo), Mexico, 18. 2. Semajna revuo 

ilustrata kun longa art. de T. Susay pri „Eap. kaj ftiaj 
progresoj*.

La Basilicata, 22. 2 . -1 1  Mattino, 1.—2. 5. -  11 (iiorno,
10. -  11. 5. — Aperantaj en Napoli, Italuio; cnhavas arl. pri 
la Esp. Konferenco de Venezia.

The Times, London, 25. 2. Art. dc s-o Merchant, prez. de BEA. 
Glasgow Evening Times, Cilasgow, 12. 2. Pri Venezia.
Le Cuir, Paris, ĉt. eldono, 18. 2. Pri Vcnezia.
Les Echos, Paris, 1. 5. Esp. kaj k. ĉ. dc Budejovicc,

ĉehoslov.
La Dĉpfcche, Toulousc, 12. 5. Pri favora deziresprimo dc k. 

Ĉ. de Perpignan, kiu adoptis saman dczircsprimon kid k. 
ĉ. de Paris.

La Sentinelle, Chaux-de-Fonds, 27. 2. Le Travail. Gc- 
nfcve, 27. 2. — Gazetta Ticinese, Lugano, 21. 2. Pri 
Esp. agado de D-ro Privat.

Echo de Danube, Budapest, 21. 2. Pri Esp. Akademio. 
Vecer, Zagreb, 10. 5. Pri Vcnezia.
Vorw8rts, Reichenberg, 24. 2. Esp. en Sovelruslando. 
Reichenberger Zeitung, 15. 2. Esp. en Brazilujo. I. 5. Esp

vespero dum la Foiro de Leipzig. — 6. 5. Of. Esp. kursoj 
en la ĉsl. armeo. — 14. 5. Esp. Ickloro ĉe teknika ali 
lernejo en Praha.

Latwijas Sargs, Riga, 4. 5. Esp. kaj lcrncjo. 15. 5. Esp. 
konferenco en Venezia.

Tooting and Balham Gazelle, 10. 5. Sub „Skolla Angulo" 
represo dc an. el ET.

Diario de Lisbda, 25. 5. (Enhavas inlervjuon dc la redak- 
cio kun kolonelo John Pollen pri Esp. kaj Hindujo).

Les Eehos, Ĉs. eksporta rcvuo, Paris, 28. 2. (Art. „l;sp. je 
la servo de la franca komerca disvasti^o cksicrlandc* 
de s-o Gueritle.)

L’Erc Nouvellc, Paris, 1. 5. anoncas malfcrmon dc I sp. 
tribuno.

Paroleio.
167. Instigo adreaata al la LKK dc la XV-af 

Jam dekkvar bonege sukcesintai universalai kongresoi
pruvis al la mondo, ke Esperanlo csias miiige vivipova 
kaj 4 pli kaj pli disfloradas. La elekto kiel kongreslandn 
kaj -urbo Ĉiam estas sentata kiel granda, ekstcrordinara 
distingifco kai ĉiu LKK sincerc kaj strcĉe penadia, ncforgcs- 
ebligi al la kongresanaro fcuste sian kongreson per io nova, 
kio mankia al la antaŭaj Pio onkaŭ ja ni povas havi 
la konvinkon, kc ankaŭ NUrnberg surprizos la eapereble 
milojn da kongresontoj per io ĝis nun ne spertita. Tamcn 
mi kuraĝas fari instigon, kiun enkapigis al mi la bonega 
•Internacia kantaro, muzika eldono* de P. Bennemann. 
Ĝi koncernas la kreon de ĉiujara dumkongreaa konkurso 
de kantistunuiĝoj de la luta mondo. La prezo estu „Ora 
Liro*, kiun en ĉiu jaro ricevu la plej bone kantinta aocieto, 
do migranta „Ora Lirc." Kompreneble dcvus esti kanteiaj



nur Esperantaj kantaĵoj. Laŭ mi la invito al la ple) kon- 
otaj kantunuiĝoj per la naciaj Eap. societoj kaj delegitoj 
de UEA estua kiel la konkurao mem tre efika propagando 
por Esperanto, ĉar la diversaj konkuraontoj suflĉe zorgos 
por la kiel eble plej vasta diskonigo de iliaj ŝancoj ja j 
sukcesoj. La perspektivoj, kiuj prezentiĝas je tio, ŝajnas 
esti pli ol nur kontentigaj, Cetere la konkursoj estus tre 
bona programpunkto por la kongreso mem kaj allogus la 
plej grandan parton de la (usurba loĝantaro kaj eble ankaŭ 
la mondon de la muzikistoj, komponistoj, kritikisfoi, teatr- 
istoj ktp. Eble eĉ Ĉiuj versfaristoj estiĝos Esperantistoj, 
esperante, ke la proksiman mondkongreson ili estos kant- 
ataj. Sed, estu kiel ajn, mi opinias modeste, ke la instigo 
estas pripensinda. Do pripensu Ĉiuj, kiui emas pripensi 
proponojn. Se la ideo plaĉas, mi estos preta al la pri- 
traktado de 1* organizo.

Jur D o lf Halbed/, Graz, 
Schulgassc 24, Aŭstrujo.

158. Transskribo de rusaj nomo).
En ET 124, Diversafoj, La Lokomobilista Bando, estas 

citita la rusa gazeto „Ekonomicheskaia Zhizn“. En la 
grafio de ĉi tiuj du vortoj mi trovas du litergrupojn ne- 
konatajn al Esperantisto: ch kaj zh. Kiel ili devas pro- 
nunciĝi? Neniu, kiu ne scias la rusan lingvon, povos 
ilin ĝuŝte 'pronunci (respektive ĉ kaj j). Kial oni volas 
malfaciligi la facilan Esp. transskribon de tiuj vortoj? En 
la Esp. alfabeto ekzistas ĉiuj iliaj sonol, kiuj povas pro 
tio fldele transskriblĝi: Ekonomiĉeskaja Jizn.

64. Oiuriato, Roma.)

159. wSetllemenfott ka) „vando \
Kion signifas „settlemento“ en numero 122 de ET?  

Mi devas konfesi, ke mi ne komprenis ĝian signifon, kvan- 
kam ĝi havas la formon de la ongla vorto, elparolata 
„Setlment“. En ET n-o 123 estas klarigite, ke ĝi signifas 
anglalingve „1oĝiĝado“. Angle „settlcment“ de homoj estas 
„kolonietoM, kaj la religia sekto en Finnlondo ne estas 
laŭ la angla lingvo „setiIemenlM ~  „kolonieto“, sed speco 
de „viziladojM aŭ Joĝado pensione“.

La uzado de „settlementoM en Esperanto tute ne estas 
konsilinda, ĉar la vorto ne taŭgas etimclogie nek idee.

Simile mi volas skribi pri la vorto „vando“.
Mi legis pri la vando de ŝipo kaj vando de ĉambro 

en ET.
Anglalingve „wandM, Esperantigite „vandM, estas „vergo 

aŭ ?bastoneto“, kaj mi ne komprenas ĝian signifon aŭ 
signifoln en la artikoloj de ET.

Oni ne enkonduku neologismojn, escepte, se ili estas
absolute bezonataj. „  ,, , ,

(E. E. yeiiand.)
Rlm. de red. Germanoj kutimas uzi „muroM (germ. 

„Mauer“)en la senco de „masonajoM; tial por ne-masonitaj 
muroj (lignaj, melalaj) estiĝis la Esp. vorto „vandoM (germ. 
„Wand“). Tamen la vorto „vandoM ŝajnas nebezona.

Recenzelo.
LIBROl.

O ESPERANTO NA CAMARA DOS DEPUTADOS, De- 
cembro 1922. — Portugallingva broŝuro 12-paga eldonita 
de Brazila Llgo Esperantiaia, pri Esperanlo en la brazila 
parlamento.

A BLIND FSPERANT1ST’S TRIP to Finland and Sweden, 
to altrnd the Fourteenlh International Esperanto Con- 
gress, and aftcr. By W. Percy Merrick. Havebla Ĉe 
Alfrtd Jno. Adems, PIynlimmcnTerrace, Haslings, Anglujo.

En tiu Ĉi 18 poĝo broŝuro la blinda s-ano Merrick 
anglalingve priskribas slan iibertempan vojaĝon al la 
XIV*a Kongreso en Helsinki, la postvojeĝon al Svedujo, 
Danujo kaj Germanujo kaj la afablan akcepton, precipe 
Ĉe ges oj Thilander, Blicher kaj BUnemann. La broŝuro 
ankaŭ enhavas Jiston de naciaj konsuloj de la blindaj
Esperentifrto) kaj noton pri „Esperanla Ligilo*.

ONl RIDAS. De Otfo Rieck. Rekomendta de Esp. Lit. 
Asocio kaj revizilta de Zanoni. 68 pĝ. Broŝurita. Prezo 
1 gmk. X  Ŝlosllnombro, demandebla ĉe la eldonejo 
Butin & Jung, Godesberg, Germanl.

Sub la moto „Klu rlaas, eltiras najlon el sia Ĉerko" 
s-o Rieck kolektls Ĉ. 160 pll-malpH internaciajn ka, pli- 
malpli drastajn aŭ naivajn spritafofn, taŭgajn por esti 
legataj kaj rerakontataj en Esp. kursoj, Ĉe grupkunveno), 
dum ekskurso) kaj aimilaj okazoj. La stllo estas fiua 
kaj facile komprenebla ankaŭ por komencanto), la lingvo 
bona. Preseraro) enestas nur kelkaj: pĝ. 36, Sarkasma 
sciencisto, 8 linio „Petlendorfer“ (anst. Pettenkofer), pĝ. 
37, La balbutulo kaf la Ĉevalo, 8. linio (mankas „76“ 
post „antaŭ“), pĝ- 63, Surtegmentaj leporoj, 9. linio 
(mankas klarigo de germana vorto „Kater“ =  virkato). 
Rekomendita de E. L. A. ka) reviziita de Zanoni, la ver- 
keto certe kontentigos ĉiun aĉetanton.

(R-ano.)

O ESPERANTO como lingua auxiliar internacional. — 
Relatorio apresentado pela Secretaria Geral 3 Terceira

« Assemblea. emendado e adoptado pela 5-a Commissŭo 
da Assemblea a 14 de Septembro de 1922 e adoptado 
pela Assemblĉa Geral a 21 do mesmo mez e anno. — 
1922. Empr. Inu. Editora „O Norte“ en Rio de Janeiro, 
Brazil.

Raporto de Ligo de Nacioj pri Esperanto. En portu- 
gala lingvo. Kun listo de la grupoj aliĝintaj al Brazila 
Ligo Esperantista.

LA KVINJARO DE SOVETLANDOJ. Eldono de Centra 
Komitato de Sovetlanda Esperantista Unuiĝo, Moskva, 
B. Dmitrovska 12.

La tre interesa verko enhavas antaŭparolon de E. 
Drezen, prez. de SEU, artikolcn „Jarkvino de la Oktobra 
Revolucio** de L. Sosnovski, kun permeso de I’ aŭtoro 
kaj eldonejo «Ruĝa Novo“ tradukitan de V. Polakov, 
klarigajn notojn, artikoletojn pri la centra komitato por 
likvido de la malsatsekvoj kaj pri SEU, koj specialan 
aldonon „A1 ĉiuj laboruloiM. Pli ol 70 ilustrafoj, inter 
ili arta fotoreproduktafo de Lenin, ornamas la libron. 
La temo estas tendence skribita (kompreneble) sed inte- 
resige prifraklita; fervora ideahsmo kaj granda cptimismo 
por la estonteco parolas el ĉi tiuj linioj. La tuta proflto de la 
eldono (4000 ekz.) estas transdonota al Ia Tutruslanda 
Komisiono por likvido de la malsatsekvoj. La prezo ne 
estas montrita.

GVIDILO TRA BIALYSTOK, la na&kurbo de nia Maistro. 
Eldonejo de „Esperanlo Triumfonta“ (T. & H. Jung) Horrem 
bei Kttln, Geim. Prezo 0.30 svis. fk., malbonvalutuloj 0.30 
gkm. X  ŝlosilnombro, abonantoj de ET unu ET-numero.

La gvidlibreto enhavas 32 paĝojn da teksto pri Bialy- 
stok, historiaj dokumenfoj, gvidilo kai anoncoj. Ses 
ilustrafoj ornamas ĝin, inter ili la domo, en kiu naskiĝis 
D-ro Zamenhof, la Reala Lernejo, kie li studis, kaj Ia
Zamenhof-strato.

VORLAUFIGES AUSSTELLER VERZEICHNIS. (Provi- 
zora Registro de Ekspozantoj, Printempa Foiro Frankfurt 
a. M., 15.—-21. aprilo 1923.)

En eldonombro de 150 000 fus aperis la provizora 
registro de ekspozantoj por la printempa foiro de Frank- 
furt a. M. Kun klarigoj en lingvoj germana, angla, 
franca kaj itala La gruptitoloj estas en lingvoj germana, 
nederlanda, dana, sveda, norvega, angla, itala, franca, 
hispana kaj Esperanta. Por ricevi senpage la registron, 
interc«uloj skribu poŝtkarton al Messamt, Esperanto fako, 
Frankfurt a. M.

GAZETOJ.
Esperantida. Jan.-febr. Kun aldono: Kermen.

Dupaĝa duobla numero. Ni rememoras, ke la unuaj 
numeroj de la Antida gazeto eMia 8-paĝaj. Do, konklude 
laŭ la ege malgrandiĝinta amplekso de la revuo (du- 
paĝa duobla numero =  unupaĝa simpla numerol), la 
„dialekto“ Esperantida konsiderinde maldisvast>ĝis. Ni 
ne komprenas, kial Antido, kiel serloza mondlingvisto, 
per propagando por sia ludsfo, perdas tempon kaj monon 
kaj malutilas, per rompo de I' unueco, al la rapida en- 
kondukiĝo de lingvo internacia.

Literatura Mondo, febr.
Holanda Esperantisto, 8. 3
Katolika Mondo, marto. Enhavas 3-an komunikon de 3 a 

Int. Kat. Kongreso en Konstanz, 10.—15. 8. 23.
Arguso, jan.-febr.
Ko-Fi-Nu-Ko, febr. La Ŝajne ĉlna gazeto estas nova Esp, 

revuo por Korespondo, Filatelio, Numismatiko kaj kolekto, 
aperanta en Budapest 41, poŝtk. 180.

Itala Esperanta Revuo, febr.
Germana Esperantisto, marto.
France-Esperanto, marto. Kun interesa gvidartikolo „L‘ 

Esperanto au service de I' expansion commerciale fran^aise 
a 1’ ĉtrangerM, de s-o Guĉritte, eksprez. de la franca kom. 
ĉambro en London.

Informa Bulteno, n-o 11.
L' EtoileVerte (La Verda Stelo). organo de la Mediteranea 

Esp. Feder/clo. N -o l., marto. Adreso: 43, Cours Joaeph- 
Thierry, Marseille. Preskaŭ ekskluzive en franca lingvo. 
La eldonantoj opinias sian novan gazeton necesa; ni 
opinias. ke por Francujo suflĉus unu propaganda organo.

Npvajn Tempojn. N-o 1. Marto Nova prop. gazeteto 
por Norvegujo. Eldonata de Th. A. Dybing en Stavanger. 
Nur en lingvo norvega.

The British Esperantist. Marto.
Sennacieca Revuo. Marto.
La Revuo Orienta. Jan. Kun interesa ortikolo »Kvin 

minutoj kun EinsteinM.
Esperanto. Marto, Kun Interesa aldono „La Informilo", 

bulteno por eksterlanda informado pri nacia vivo kaj 
«konomH.

Verda Utopio. Dec. 1922.
Holanda Esperanthto. 15 3. w
L’ EsperantiMa Vivo. 15.3. Hektograflta gazeto de la 

grupo de Sclessin-Dugrĉe. j
Informoj de Esp. Asocio de Estonio. Marto. Hektografita.

m s s T S T S s r r s s T S - - ——
I I  M i r e g o n  k a ŭ z a s  la v e r k e t o  ĝ is  nun n e p r e s i t a  I 
I I  Knabo) aŭ knabino)? Laŭ la volo de la gepatroj. I
l |  ĉ i pruvas la cblecon de ldŭvold seksa destino. bazifa |e la I 
■ rezullatoj de sclencai esploroj. DistingltaJ. faclle kompren- 
l |  eblaf gravai klarigoj por ĉlu klcrulo, same grava ankaŭ I  

por bestbredlstoi kaj ekonomoj. Tuj havebla kontraŭ ^ntaŭ- 
I  pago de 1 sv. Ik. aŭ egalvaloro. MalbonvalutuloJ demandu prezon 

ĉe la Ilveranto P. Kuiter, Zlttau I. Sa. (Germ.) Posenstr. 5 B m.IIL

■ ■■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■■ ■ ■■ ■ ■ ■ ■ ■■<■■ ■■ ■■ ■ ■
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ALBAN  IO
Broŝurforma represo de Inferesa artikolo el 

..Internacia Komerco** n-o 1.
16 paĝo), kun du ilu a lra io i.

PREZO:
bonvalutuloj O.dOavls.fk , malbonvalut- 
uloj 0.30 gmk. X  siosilnombro, E T - 
abonantol la prezo de unu ET numero 
(pagon ni prenos laŭdezlre de la abon- 

konto).

Eldonejo „Esperanto Triumfonta“
(T.& H.Jung),Horrem b.Kttln.
Nl liveras nur llbrojn de nl mem el- 
donltajn. Pro aliaj verkoj sln tuml al 
Bufln & Jung en Godesberg, Germ.

■■“ “ ^■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■» ■■■■■■■■■•■•■■■■■•■■■■■■■■■

Oni postulu la 
. Victoria“-Eksport- 

prezliaton
en gemiana-hispaaa 
au germaua-angla 

lingvoj.

Serca dramo de fama hungara humoristo 

F r e d e r ik o  K a r in th y : „M orgaŭ  m atene" 
estas aperanta kaj estos plimultekosta post la aperol 

Belc kartonlta! Proks. 160 paĝoj. Pormato 16:12 cm. Provlzoraf prezoj • 
Por bonvalutuloj 1 sv. fk.; por mezbonvalutuloj 0,70 sv. fk., afranklte; 
por malbonvalutuloj 260 hung. kronoj plus20«/»Mndkoato aŭ egalvaloron. 

Por revcndlstoj 0.70 sv. fk. kun 2IP/o da rabato. 
Antaŭsendu monon kaj mendu ĉt 

Hungara Esp.-Instifufo en Budapest VI, ut 3.

Granda novaiol

9 La lastaj tagoj de D-ro Zamenhof 9
Inda memorlibro, preaita »ur lukaa papero, kun mullaj 
ilusiraioi l^ŭ originolaj fotoi. Nepre havinda kom- 
plemento al la libro deD roPrival:La vivodeZamenhof.

Taglibro de Vilaĝpedelo
Interesa romansimila rakorto de la dana verkisto 
Blicher. Tradukita de s-ano Buhhuis, LK-ano. Re- 

komendita de ELA.
Onl rldas

Bcla kolekto de verai perlo) de bonhumoro kaj 
sprito. De s-ano Ri^ck. Rekomendita de ELA kaj 

reviziita de Zanoni, literatura redaktoro de ET. 
Demandu ia aktualan prezon Ce 

Butin & Jung, Oodesb^rg (Germanujo) 
Eaperanto-eldoneio, Bahnhofatr. 30 

Poŝtĉeka konto Kdln 92036.

E le k t r a  s u n o !

Plcj oportuna varmig- 
forno, pura, agrabla,

ĉiam preta!
Vendado per Esperanto Komercista Grupo, 

Dresden-N., Hauptstrasse 38.
nSpetonM-8rard-rlmedo,

srrava por vlrlnoj I Tavol- .
e taroM k 100-f-sendkoatoJ.

NEDERLANDA ANONIMA S O C IE TO

L U K S A - P A N O  F A B R IK O J
ANTAŬE HENRIJ CARELS.

Ornamaĵproduktanto serCas
KOHERCAN RILATON

k u n  Im p o r t is to J  k a )  v e n d ts to j de
G A B L O N Z 'A J  A R T IK L O J .
R udoif L a n g , Schmuckwaren,
Gablonz a. N., Augaase 6, (ĉeĥoslovaku)o).

•■■■■■■■■«■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

t

■■■■■■■■«■£

Importo. Eksporto.

A io lft Oterroimn, Varsov io Krat-Prieia. 10
deziras ligi komercajn rilatojn 
kun gravaj eksterlandaj flrmoi, 
speciale en teknikal maŝinoj, 
manufakturo ka) galanterJaJ ar- 
tik lo j; donas ĉiujn informojn pri 

la polaj komerclokoj.
Nur pograndaj flrmoj bonvolusendiofertojn 

kun specimenoj aŭ katalogo.
Reprezsntado. Perado.

30BUTIKOJ:< 
DEN HAAG, < 
H A A R L E M j 

AMSTER- 
DAM.

LUNĈEJO 
CARELS

(Ĉ EFO :
► H. A. SCHAR-

wAchter.)

DBN HAAO, 
i 63WE1MAR-

STRAAT.
: ONI PARO- 
> LASESPER-

ANTON.

AbonejoJ de ET
en ia landoi

d. P. Huber, Mtinchabergfl, Salzburg; poi 
®_nn* to“ (dl r<? B-.p te?er^ Wlen ll/ l ,  Poatamt M.

M g o :  Frana S l^
BraĴclla: DhisIIb LJ
Bujĝara: Oeorgl frr. GaSeVskl, Bul.MarTe Lufeai «S, S oBe. ^  
Cenoslovaka: Otto Sklenĉka, Hradec Krdlovĉ. Otto Lumpe, Trautenau. 
Estona: Est. Esp. Unulĝo, postkast 6, Talllnn.
Elnna: O/Y. Movado A/B., Kasarmlnkatu 2, Helslnkl.
Prenca: Esp. Cenira Llbrejo, 61 rue de Cllchv, Parls 9.
Hungara: Paŭlo Balkdnyl, Hajoe-ufca 16-11-2, Budapeat VI.
Itala: Itala Bsperantlsta rederaoto, Casella Poatale 26. Verona. 
japana: Morlzo Oa, 16-V, Kltamaĉl, Aojama, Toklo. 
jugoslava: D-ro Du6an Maruzzl, Za^reb, Jezuitska ul., hr. L
iapai
f e

Beerstraal, Antwerpen. Poŝtĉeka n-o 28420.

a: Talfvaldo Indra, Rlga, Pasta lcaste 476. 
vs: Pafllo v. Medem, S 
j : Adolfo Oberrotman, K
— Pola Esp. Servo (Pr. Prengel), KordeckJego 1a ,

_____  . Rlga,
Lltova: Pafllo v. Medem, Smellu g-ve 12, Kaflnaa (Kovno). 
Pola: Adolfo Oberrotman, Krak.-Przedm. 10, Warszawa. (P. K. O, n-o6126).

_ _____w . Bydgoazcz-
Bromberg.

Rumana: Esp.-Centro Rumana. Bucurcstl, Alea Suter, 19.
Rusa: Mlkaeio Valentlnov, sekretarto de Cenfra Komltato de 3 . B. 

Moskvo, pofltkesto n-o 690.
Sveda: FBrlsffafdrenlngen Bsperanto, u. p. a., Stockholm 1.
Svlsa: Eap. Llbrejo „verda Stelo*, Rosenhelmstr. 6, 31. Oallen-Oat.
U. ŝ . A .: The Esperanto Servlce Corporatlon, Box 62, Weehawken N.

U-

Anoncetoi.
Kamlllajanoncetoj aenpape. Allaj •noncato) (nur akceptatal por mlnlmume 2 
slnsekvaj enpreaoj) kostas po2 J ^ ^ ^ o n d ^ 090^ ^  ^ rom u n uadre8° ' :

6 ET-numeroJ por la landol Aŭstra, Bulgara, Batona, Oermana, Hungara, 
Jugoslava, Latva, Lltova Pol«.

6 ET-numero, por la lando, Belgfl, Cehoslovaka, Flnna, Pranca, Itala 
ka, Portugala; , . .

4 BT-numero, por ĉluj alla, lando,.
La pauon n, prenas de la abonkonlo. OermanaJ poltabonanto, pagu 
9000 mk. Neabonanto, antaŭpagu e fffl^ o ro n  de 2 svlsa, frankol aŭ 8 
stamp. respond-kuponoln. Anonceto, devas alvenl 12lago|n antafl publlklflo.

NASKIĜO. A1 gcs oj Leill en Otting, p.: Weging (Bav. 
Germ.) naskiĝls fllino nomita Ingeborg, Eva Rosina. 
(Del. UEA). . [2

FIANĈIŬO. Gefianĉiĝis f-in Olea G h itm a n  kaj s o Leib 
C o n t a r j i  del. de UEA en Causani-Noi (Besarablo). [1 

PORKOHAROJt Mi vendas porkoharojn al ĉiu) landol.
Specimenoln kontraŭ antaŭpago. Interŝanĝas pm. 30 por 
50 (krom Oermanujo) M. Stein en Mt?dzyrzcc-Podlaski, 
(Polujo), Szkolna 16. [2

KIU NOBLA SAMIDEANO povas havigi ian laboron en 
Holando al malriĉa 23-Jara laboristo, kiu Jam de 5 mo- 
natoj estas senlabora kaj tial en plej mizera stato. 
Bonvolu skribi at Josef Ltbisch en Wien 15, Osterleln- 
gasee 14/20. [2

FILATELISTOJI Klu sendas al mi 100—1000 poŝtmarkojn 
sialandajn nedifektajn, ricevas saman kvanton de His- 
panujo laŭ Ivert 1923. Oabriel Alomar, Prez. de EKP. 
aĵr. Vallori 14 en Palma de Mallorca (Hisp.) [19

SIBERIAJ KAJ RUSAJ SAMIDEANOJ! Klu scias ion pri 
ld nuna sorlo de Josef Rubaĉek (nask. 12. XII. 1893 en 
Eipel ap, Trautenau, Bohem.) Li skribis lastan fojon en 
novembro 1917 el Saricin apud Volga rfmflrkĉnte „mi 
servas al Ĉi tiea urbeslroM. Bonvolu skribi al Rob. 
Koiowrat, oflcisto en Zwiltau (Cehoslov) [2

ATENTU! Kolektantoj kaj amatoroj de belulinaj artfoto- 
grafaĵoj! Mi povas ree liveri la koiekton „lnquisitionM 
kaj diversajn aiiajn kolektaĵojn (ne reproduktflĵojn, sed 
originalojn). Postulu oferton de Alfred Menke en Bremen 
(Genn.) Postfach 513. Se vi deziras specimenojn, sendu 
iun laŭvoian sumon, kaj mi sendas samvalore. L<5

LETERVESPERO aranĝota la 4-an de aprilo 1923. Mullaj 
svedaj gejunuloj respondos luj. Skribu leteron aŭ il. 
pk. al f-ino Anna Gustafson, Htigabergsgatan 6 en Karls- 
krona (Sved,). [1

FILATELISTOJ t Poŝtmarkojn (malnovajn germanajn, 
Memel, Danzig ktp.) helpmonon, germanojn konsliluci- 
talerojn vi aĉetas farvorpreze ĉe Max Pohl en Breslau 
(Germ.) Gr. Drelllndengasse 9. [I

JUNA KOMERCISTO, 24-jara, Ŝika flguro, deziraŝ inter- 
konatiĝi kun inteligenta fraŭlino por posta edziĝo. Pro- 
ponoj kun bildo sub ,PrintempoM al la adminislrejo 
de ET. [1

DANA AORIKULTURISTO (mia nevo) 24-Jara, s e rĉ a s -d e  
1 majo aŭ poste — okupadon eksterlande, prefere en Angl- 
u|o. Posedas plene praklikan kaj teorian scion pri 
dana terkulturo kaf pri brutara kulturo. Bonegain re- 
koinendojn de konataj danaf agrikulturistoj li posedas. 
Anglan kaj germanan lingvojn li iom scias. Leterojn oni 
bonvolu sendi al f-ino Astrid Rybo, vicinspektorino, 
Komuneskolen ved Strindholm en Kobenhavn (Dan.) [2

KIU SAMIDEANO povas informi min pri la nuna adreso 
de s-o R. BrUhl, poaedinto de la flrmo Internacia Folo- 
grafa Industrlo „ifoM en Dresden? Li anlaŭe loĝis en 
Blasewitz, sed nun forveturis al nekonata de mi loko. 
Bonvolu skribl q! y. Bonde, Stenslund 2 en Falun 
(Sveduo). [i

SAMIDEANOJ! KIu el vi povas min informi prl la aorto 
de mia amiko Andrel scurt milltkaptita esto, kies lasta 
fldreso en marto 1917 eliia: Czersk i. Westpr. Hospitalo 
No. 2a, barako No. 11q (persona n-o 29696) Germanufo. 
Skribu al s o Konst. Kellermann, Massu, cn Karuse 
(Eatlando). [ l

Korespondo ka| interSango.
S-o Franz Kol3r en Steyr (Aŭatrulo), Wieserfeldpl. 32, 

deziras korespondi per pk. ko| Jet. kun Ciulandanoj. [2 
S-o Koloman Marlinovita, >erkomercislo (Martinovila-c6g,

Batthy6nyi-tĉr) en OdorheI-SzekclyUdvarhely (Rumanujo, 
Transilv.), interŝanĝas Pm- * un G’U| lando, nur rekomend- 
ite. Ne sendas unue. [2.

S-o Julio Szabd en Odorhei-SzekelyUc|varheiy (RUmanu?o, 
Transilv), str Principesa Elisabete igt interŝanĝas pk. 
['• bfl. kaj pm (100—200 en rekomendhe jetero) kun ĉiuj 
lflndoj, [2

F-ino Irena Konieczna en Inowraclaw (Pojujo) Zbychora 4, 
volfls korespondi per pk. i l ; intereaiĝae angr ŭ je pm. 
kflj papermono. [2

RuslflndanoJl juna ĉeha fraŭlo, klu intencas pij poste for- 
vojflĝi al Rusujo, serĉaa korespondadon kun RuslandanoJ. 
Skribu al Josef Svarc en Gladbeck i. W. (Germ.), Ross- 
heidestr. 66. [2.

S-o R Horrisland, fervojisfo, Jernbanest. en Krlsttansand 
(Norv ), deziras korespondi kun fervojistoj kaj interŝanĝas 
pm. prefere kun ekstereŭropanoj. [2

p-ino Elizflbeto Brennwasser (16 lara) deziras korespondi 
kun ĈiuiflnddJ geaamideanoj. Masarvkstr. 63, enPieŝov 
(Cenoslovakujo). [2

Eduard Friedmann en Preŝov (ĉeĥosl.) Dolna okr. 40, 
(23-jara) deziraa korespondi kun ĈiulandaJ gesamideanoj, 
prefere kun fraŭlinoj. [5

Por 5 dolaroj aŭ mono en egala vflloro n.i aendas ĉiujn 
kurantajn poŝtmarkojn de la liberŝtato Danzig, aŭ ankaŭ 
ĉiujn deziritajn markojn de Gennanujo. — W. Schubring 
en Berlin-Neuktilln, Friedelstr. 13, 1. [2

S-o J. B. C. de Koater, 98, Daltonstraat en ’a Gravenhsge 
(Nederl.) deziras interŝanĝi pm. kaj fotografaĵdjn kun 
ĈiuJ landoj. [2

S-o Emil Malinen en Viipuri, Hiekka Peltostr 4, (Finnl. 
deziras korespondi per pk il. kun ĈiuJ landoj. [5

Lennart Lundell, kontoristo, Abo 1, en Malmtt 7 (Sved.) 
deziras interŝanĝi il. pk. kaj amatorfotojn kun Ĉiu| landoj.

[3
Mi deziras korespondi kun Esperantistoi de la tuta mondo 

kaj ricevi gazetojn en nacia aŭ internacia lingvo. Skribu 
ol D-ro Vito de Benedetto en Lecce (Sud Italujo) [3

Atentui Mi ŝanĝas pm. de Danzig, Memel, Latvujo, Litovujo, 
Polulo, Ruslando, litovajn kun surŝtampo de Memel, 
kontraŭ papermono. Bonvalutulo) pagas 30 dolarojn 
anst. 30 laŭ katalogo. Mi ne aendaa unue. Aldonu 
respondkuponon, E. Klotz, Kaplanatr. 3 en Kbnigaberg 
i. Pr. (Germ.). D

Fraŭlo Deziderio Racsmdny, Czobor u. 124 en Budapest VII 
(Hung.) deziras korespondi per letero ka| poŝtkarto kun 
tutmondo. [1

Fraŭlo Josef Kirsch, Ring 26 kai fraŭlo Joaef Bergmann, 
Rlng 60, ambraŭ en Arnou (Ceĥoslov.) deziras kore- 
spondi kun gejunuloj el la tuta mondo (krom Germ. koj 
Aŭstr.) per 11. pk.; interŝanĝas ankaŭ pm. [1

S-o C. L Ciarke, 60 Euston Road. en Oakleigh, Victorio 
(Aŭstralujo) interŝonĝas Australiajn pm por fremdlandoj. 
Speciale li deziras ricevi pm. el Okcidentaj HindaJ InsuloJ.

[1
S-o W. Kuĉerenko en Tighina, Besarabio (Rumanujo) inter- 

ŝanĝas pm. kun seriozaj kolektantoj loŭ kofalogo aŭ 
mankolisto. Sendos (ne unue!) rusajn, rumonajn ka) 
ukroinajn. [1

S-o Petar Lavrov, CrikvenicJ, Hrv. Primorje, Ruski odbor, 
(Jugos!.) deziras intcrŝanĝi pm. kun Ĉiuj landoj, havas 
beiajn malnovajn. [1

F. Neumann, en Emmerich a. Rh- (Germ.) Becksecherweg 15, 
deziras interŝanĝi pm., 50—100 el ĉiuj landoj, kaj kore- 
spondi kun tula mondo per leleroj kaf il. pk. [1

Desidero Feidmonn, ospiranta apotekisto deziras korespondi 
kun ĉiuj landoi, pri ĉiuj temoj. Adr.: Szebenl ut 20 en 
Preŝov (ĉeĥosl.). [1

Walter Schimek en Trautenau (ĉeĥosl.) Feldgasse 8, deziras 
korespondi per il. pk., leteroj kaj interŝanĝas pm., paper- 
monon, gĉzelojn kun la tuta mondo. [1

Rudolf Pivl, ĉefdel. de la Universala Esperanto Asocio 
Junulara por ĉeĥoslovokujo en Trautenau dezira» inter- 
ŝanĝi pm. pk., kai gazetofn. Korespondas pri Ĉiu temo 
germane, france kaj Esperante.

Kiu sendos al mi oflcialajn pk. (kun presita marko) de sia 
lando, ricevos tiujn de ĉermanujo aŭ il. pk. P or50-100  
div. pm. mi sendos samkvanton da germanaj K. Ktthler 
en Essen (Ruhr), SchHferstr. 29 II. [1

Gino Sodini, Vio della Vigna Nuova No. 1 en Flrenze 4 
(Ital.) deziraa interŝanĝi poŝtmarkojn kun ĉiuj landoj. [1 

S-o G. Harŝev, str. Gurguliat 19 en Sofia (Bulg.) deziras 
korespondi per il pk. kaj leleroj, interŝanĝaa pm. [1 

D ro Julio Eskaŭriaza, Prolongacidn de la Gran Via en
Bilbflo (Hisp.) deziras korespondadon kun baltaj sam- 
ideinoj pri ĈasdemandoJ. [1

Fraŭlo Josef^Salom Nodal, camino vecinal de Montaflo82, 
en Pla de na Teza, (Hisp. Mallorca) deziras korespondi 
kun gesamideanoj de tuta mondo per il. pk. kaj inter- 
Ŝanĝi portretojn. [1

Gekursanoj volaa korespondt kun ĉiulandoj samideanoj. 
A dr.; J. Vilutis, en Dotnavo (Lltovujo) Ukio Mokykla. (2)

Alfons Rtttzschke en Troutenau (Cehosl.) deziros interŝanĝi 
papermonon, poŝtkartojn kaj poŝtmarkojn kun oli ij landoj.

S-o Rafaelo Herrero en Mar del Plata, str. San Madin 
2532(Argentino) deziras Interŝanĝi il. pk. (bfl.) kal leterojn.

[1
Latocha Jozef en Szumbark 6, P. Dolni Bludovice, Slezko 

(ĉeĥoslov.) deziras korespondi pri diversaj temoj kun 
ĉiui londoj koj interŝanĝi poŝtmarkojn vidafkartojn kaj 
Esperantĉĵojn (ankaŭ kun franlinoj). [1

Por pliperfektiĝi en angla lingvo juno viro deziras inter- 
Ŝanĝi pk. loŭeble kun angiino. Karl Gallab en Wien XIV, 
Braunhirschengasse 38.

Mi deziras korespondi per HuMritai poŝtkartoi Jcun Ĉiui 
landoj. Theo Bleichner en Wien II. Volkswehrplatz 19.

[1
F-ino Gana Djankova, str. Tnrgoveko en Tlrncvo (Buig.)

deziros korespondadi per il. pk. [1
Knaboj lernantaj Esperanton en Publika Lernejo de Bilbao

deziras korespondi kun alilandol knaboj. Adreso: Ea- 
culeas de Berastegni en Bilbao (Hisp.) [2

D-ro Julio Eskaŭriaza, Prolongaciŭn de la Gran Via en 
Bilbao (Hisp.) deziras korespondadon pri beletristiko 
kun somideanoj de baltal lonaoj, Ruslando, Hindujo, 
ĉinujo kaj Japonujo. [i

S-o Stalian Danlskov en Tirnovo (Bulg.) deziras kore- 
spondadl per 11. pk- L [1

Bazilo Averin, en Astrahanj, (Rusl.) Poŝtkesto 14, inter-
ŝanĝas poŝtmarkojn, papermonon ktp. Viajn leterojn 
poku fortikel Sendu (rekomendite) poŝtmorkalbumojn 
kaj katalogojn (precipe novain) kaj skribu kiom do 
sovjetaj pm. al vi sendi. [4

D-ro Julio Eskaŭriaza, ProlongnciĜn de la Gran Via en 
Bilbao (Hisp.) deziras korespondadon kun nehispanaj 
samideanoj. [1

S-o Fiori Giuseppe, Via Breda Dell’ Acqua 16, en Mantova 
(Itdl.) deziras korespondi poŝtkarte kaj letere kun ĉiu- 
landai gesamideonoj pri Esp. kai loborisla movado; inter- 
ŝanĝas fotografaĵojn, vidafkartojn, Esp. nacian revuon ktp.

[1
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Pri la gazetara demando kaj la aktualigo de ET.
Ubera rimarko al la 

artikoloi pri nia gazetaro!
I. Por la naciaj gazetoj.

Permesu aldoni al tiu temo lasltempe ofie pri- 
traktita mian opinion laŭ miaj personaj spertoj.

Preskaŭ ĉiuj opinias, ke la nacilingvaj Esp. 
gazetoj aŭ la naclaj Esp. lingvaj gazetol ne estas 
necesaj kaj oni anstataŭigu ilin per flugfolioj kaj 
propagandiloj.

Oni eĉ proponas, ke ĉiu Esperantisto nur last- 
vice abonu la nacian gazeton.

La hungarlanda situacio instruas alion. Kvan- 
kam mi ankaŭ diras, ke ĉiu konscia Esperant- 
isto estas membro de UEA kaj abonas „Esp. 
Triumfontan" kaj nun jam ankaŭ „Literaturan 
Mondon", kiel solan grandan literaturan gazeton, 
mi ne povas konsili flankenlasi la naciajn gazet- 
etojn.

La fakto, ke el la dekmiloj da Esperantistoj 
la gazetojn „Esperanto“ kal ..Esperanto Triumf- 
onta“ abonas kaj legas nur proksimume 6000, 
montras, ke la a lia ĵ Esperantistoj almenaŭ 
parte Iegas la naciajn gazetojn.

Efektive — bedaŭrinde — ekzemple en Hungar- 
lando eĉ ne Ĉiu deka Esperantisto abonas aŭ 
aĉetas ET kaj estas membro de UEA. Ili ne estas 
konsciaj Esperantistoj, onl respondos. Laŭ mia 
supra aserto vere ili n^ atingis la konscion an- 
koraŭ, ke centra organizo kaj centra organo  
estas ĉiamaniere subtenindaj. Sed ili tamen 
legas la nacian gazetonl La kaŭzo estas ankaŭ 
ekonomia. La nacia gazeteto kostas por tuta 
jaro tiom, kiom 6 numeroj de ET aŭ helpmembreco 
de UEA. Do estas pli proflta por tiuj, kiuj ne 
povas aŭ volas doni multon por Esperanto, aboni 
la nacian gazeton.

N i ĝojls, kiam ni atingis, ke la nacia 
gazeto, la .Hungara Esperantisto", aperas nur 
Esperante. Ni rimarkis, ke hungarlingvajn arti- 
kolojn propagandajn ne bezonas jam tiuj, kiuj legas 
la nacian Esp. gazeton, ili jam estas Esperantistoj. 
Nacilingvaj artikoloj kaj sciigoj aperu en la naci- 
lingvaj grandaj gazetoj por ne-Esperantlstoj.

Tamen la Esperanta teksto donas okazon al 
tiuj, kiuj nenion aMan legas, almenaŭ foje monate 
legi Esperante kaj samtempe sciiĝi pri landal 
okazintaĵoj: kunvenoj, festoj, kongresoj, estontaj 
programoj, kiujn detale ne povas komuniki ET aŭ 

^„Eaperanto“ de UBA kai klujn hungare detale ne 
komunikus ia nacia gazeto.

En kelkaj urbetoj kaj vilaĝoj por izola Esper- 
antisto estas la sola lig ilo kaj sciigilo la nacia 
gazeteto, kiu kuntenas tiun kaj retenas lin aŭ ŝin 
Ĉe la movado.

Anstataŭl tion per flugfolietoj ne estas eble. 
La proponitaj nacilingvaj propagandlloj estas 
ankaŭ necesaj, se estas mono ka) laborantoj por 
dissendado. Sed tiujn jam bezonas aliaj legantoj, 
ne la Esperantistoj. Ekzemple oni eldonis hun- 
gare lastjare la manlfeston de instruistoj kaj dis- 
sendis ĝin al la lernejoj. Se estus mono kaj 
laborantaj homoj suflĉaj, oni povus ian flugfolion 
Ĉiumonate verki, eldoni kaj dissendi. Sed tio estus 
pli malfacila laboro, ol funkciigi malgrandan ga- 
zeton kaj sendi ĝin al samaj adresoj.

La nacilingvaj ĵurnaloj povas, precipe en urb- 
eto), transpreni la rolon de informanto kaj enhavi 
tiajn pri-Esperantajn sciigojn. La Esperantaj nacjaj 
gazetoj devas ligi tiujn milojn, kiuj ankoraŭ ne 
estas ligital per la grandaj Esp. gazetoj kaj 
organizojt Do ilia tasko estas grava kaj mal- 
facila.

La nacilingvaj jurnalo) povas lig i eble sam- 
urbanojn eldonante angulojn Esperantlingvajn por 
la loka grupo, kiel okazas en Szombathely, sed 
la sama ne estas ebla por tuta lando, ĉar la jam 
okazlntaj provoj montris, ke oni ne povas akiri 
ĉe Esperantistoj la legadon de sama nacilingva 
ĵurnalo.

En bonvalutaj landoj eble ne kostas malpli la 
nacia gazeto ol la internacla, do tie oni povas 
klopodi, ke la sciigoj de la naciaj grupoj aperu 
en la internacia gazeto kaj la membroj abonu tuj 
nur la internacian, kvankam ĉie oni bezonus In- 
stfuan landan organon.

Sed en aliaj landoj oni bezonas la naciajn. 
La wGermana Esperantisto* ekzemple bonege 
funkcias kaj donas bonajn planojn por organiza 
landa laboro instruante pri lingvo, instruado, 
grupvivo, ekzamenoj ka) aliaj necesaj laborof. 
TiuJ laŭloke estas pli gravaj, ol ĝeneralal mal- 
longaj sdigoj de la internaciaj gazetoj. Ja UEA 
raportas en wEsperanto“ nur la plej gravajn okaz- 
intaĵojn.

La propagandistoj bezonas scii ankaŭ la pll 
malgravajn. KaJ la novaj Esperantistoj, kiuj an- 
koraŭ ne legas la internaciajn gazetojn, — sed ankaŭ 
multaj malnovaj — lernas aŭ devas lerni el la 
naciaj Esp. gazetoj ion ei la estinteco de Esper- 
anto, pri la sukcesoj kaj pri pruvoj de taŭgeco, 
pri la konkurantoj ne danĝeraj, pri respondoj al 
plej oftaj kontraŭargumentoj ktp.

Mi konstatis, ke gvidantoj de provlncaj mov- 
adoj ne estis informitaj pri aferoj, sukcesoj, kon- 
gresoj, argumentoj, kiujn ili estus povintai kaj 
deviniaj uzi, kaj ofte i i eksciis tiujn per la nacia

gazetetol La nacia jn gazetetojn oni devas do 
subteni kaj atingi, ke ĉiu m em bro de la nacia j 
societo j ricevu ilin . Pe> tio la nacia societo ne 
bezonas aparte tnviti la membrojn al gravaj 
aferoj, sed komunikas laŭ metodo de Germ. Esp. 
Asocio ĉion oficialan en la oflciala gazeto nacia.

Se oni serioze volas, ĉiu Esperantisto povas 
krom ia nacia gazeteto ankoraŭ a liĝ i al U E A  
kaj aboni E T  kaj L ite ra tu ran  M ondon kaj eble 
fakgazeton laŭ volo (medicinan, laboristan, kato- 
likan, policistan ktp.). Kiu abonas la nacian ga- 
zeton kaj ne abonas la internacian, verŝajne ne 
abonos ĝin eĉ tiam, se la nacia ĉesos. Cetere 
multaj samideanoj abonas kaj aĉetas Esperantaĵon 
nur se iu altrude ŝovas ĝin antaŭ ia okulojn I 
Multaj elspezas por sensencaĵoj pli faci'e, ol por 
Esperantol —

1L Por la internaciaj gazetoj.
Malfaclla problemo, ĉar ĵa III devas servi po r 

ĉ iu jI En unu gazeto ne estas facile kunigebla 
ĉiu fako, tion la plej ampleksa kaj plej riĉa naci- 
lingva ĵurnalo ne povis atingi. Kuracistoj ĉiam 
pli fldos al aparta medicina revuo ol al aldono 
medicina ĉe granda gazeto. Simila metodo, kiel 
ĉe la mondmagazenoj de urbegoj: kiu volas ion 
bone elekti, iras al la faka vendejo kaj ne en la 
fakan sekcion de ia mondmagazeno Tio estas 
fakto ofta — se eble ne ĉiam pravigebla.

Do por disvastigo de nia lingvo nepre devos 
esti apa rta j gazetoj po r fako j sciencaj, por 
komercistoj, policistoj, por laboristoj, por arto kaj 
literaturo. ĉ a r  kelkaj tiaj fakaj gazetol jam ek- 
zistas, espereble ili jam povos resti kaj ne devos 
Ĉesi. Ilia nuna enhavo jam nun estas pli abunda, 
ol povos esti en la ĝeneralaj internaciaj gazetoj. 
Kompreneble tio ne malhelpas, ke por fakoj ne 
suflĉe fortaj aperu aldono en ET. Tamcn se ek- 
zemple la komercista fako estos suflĉe forta, la 
komerca revuo devos ankaŭ memstare aperi, ne 
nur kiel aldono. —

La internaciaj gazetoj/kiel „EsperantoTriumf- 
onta“ kaj „Esperanto“ havas alian celon:

La celojn oni jam priskribis bonege en diversaj 
artikoloj. Lastfoje s-ano Hevesi donis bonegan 
konsilon. El tiuj diversaj oni devas kunigi kaj 
sumigi Ĉion:

1. Akiri sciigojn interesajn por ĉiu kultur- 
homo en ĉiu mondparto ne nur laŭ Esper- 
antista vidpunkto kaj atingi per tio, ke ankaŭ n ^  
Esperantisto) intereslĝu prl la enhavo kal klopodu 
alingl ĝin. Jen praktika sukceslgo de Esperanto. 
Kulturo, scienco, ekonomio, sporto, literaturo, 
politiko ktp. havu lokon, sed ne laŭ detaloj, sed 
laŭ novaj faktoj kaj okazintajoj. Detaloj, pri 
tio jam aperis en antaŭaj artikoloj.

2. Havigi al la Esperantistaro fldindajn ra- 
portojn pri lastaj sukcesojxkaj okazintaĵoj en 
mondlingva movado. Tio estas, kvankam p°r 
multaj ne interesa kaj nenecesa, tre grava. E1 
ET prenas la propagandajn sciigojn la naciaj 
Esp. gazetoj, la naciaj Esp. societoj kaj propa- 
gandistoj por ĵurnaloj kaj paroladoj nacilingvaj. 
Forlasi ilin estus pekol

M i spertis, ke ni bezonegas tiujn sciigojn kaj 
ofte estis bonega propagando, kiam ankoraŭ ET 
aperis tiamaniere, ke sur la unua paĝo supre estis 
per grandegaj literoj presita la lasta sukceso de 
Esperanto. Oni bezonas ankaŭ pri Esp. diskutojn 
pri celoj, organizo ktp. de la movado. La kon- 
gresoj estas tro mallongaj por tio, kaj ne ĉiuj 
havas okazon tie diri siajn opiniojn.

M i ankaŭ spertis, ke ofte eĉ malnova samide- 
ano bezonis kuraĝigilon kaj ricevis emon denove 
labori legante pri novaj sukcesoj alilandaj. Granda 
amaso ne bezonas ilin, sed por la gvidantoj de 
propagando, por dubemuloj, por tiut, kiuj mal- 
fortiĝas kaj ŝanceliĝas por tute nova) kaj ne- 
spertaj, estas ofte gravaj la propagandal artikolol, 
la opinioj de alilandanoj, la novaj sukcesoj. Eble 
ET — kiel jam faris „Eperanto“ de UEA, povus 
apartigi iam tiujn nur-Esperantajn sciigojn sub 
rubriko alia („propagando“ aŭ „Mondlingva 
Movado“ ) kaj unuloke publikigi la aferojn pri- 
skribitajn.

Fine en tiu rubriko povus aperl la scilgoj de 
U E A  kaj la nun multkosta aparta bonega ga" 
zeto de U E A  ne estus plu necesa, ĉar ĉiuj 
aliaj ĝiaj artikoloj trovus lokon en ET, kiun U EA- 
m em broj laŭ aparta interkonsento ricevus p li 
m alkare. Tiamaniere E T  ka j U EA helpus unu 
la alian, kaj la ko tizo  de U E A  estus pli m al- 
alta — sen deflcito pro la nuna gazetol

Progreso, pacamo kaj to lerem o estu nia 
devizo Ĉe la gazetoj! ĉ iu  trovu la sianl Esper- 
ebie tiuj muitaj diskutoj gvidos nin al gazetaro 
taŭga por la nuna miksaĵo de Esperunlistoj, por 
ĉiuj pariioj kaj por tiuj, kiuj ricevos parte per nia 
gazetaro emon fariĝi kunbatalantoj de nia ideo.

Esperanto ĝia nun sukcesis, ĉar ĝi cnhavis 
apud la praktikeco la idealismon. Oni ne 
klopodu disigi liujn I lli ne estas kontraŭuloj, ili 
estas fratoj helpante unu la alianl Tiel restut

Paŭ/o Ba!kŭnyi. Budapcsl.

Aktualigi
nian semalnan gazeton!

La artikolo de s-o Endre H evesi (n-o 124 de 
ET) certe enhavas multajn tre atentindajn ideojn. 
Tamen, ne ĉiuj estas efektivigeblaj laŭ praktika 
vidpunkto. Ekzemple li demandas: „ K ia l  E T  
ne h a v is  lo k a n  r a p o r t is to n  en L a u s a n n e , 
dum  la  K o n fe re n c o ? "

Nu, mi partoprenis la Lausannne-an Kon- 
ferencon por Paco en Oriento kiel speciala sendito 
de konata Telegrafa Agentejo.

Kiel kunlaboranto de ET facile mi povis skrlbi 
raportojn por ET, sed . . .

La ĵurnalista aparato funkcianta dum ĉiu grava 
konferenco estas kutime tiel zorge organizata, ke 
s e m a j n a gazeto n e povas proflti el regula 
raportado. La prikonferenca informado de la 
intemacia ĵurnalaro okazas te le g ra fe  aŭ tele- 
fone kaj preskaŭ ĉiuhore. Jen ekzemplo: Kiam 
la rompo de la konferenco okazis en Lausanne, 
vespere unu kvaronon antaŭ la oka horo, la 
gazetoj en ZUrich, Basel, Genĉve ktp. jam dis- 
konigis tiun novajon je la 10-a hoto samvespere 
kaj, rilate al la internacia gazetaro, la eldonoj de 
la sekvanta mateno aŭ tagmezo jam enhavis ĉiujn 
eblajn detaloinl Telegrafo ka) telefono funkcils 
seninterrompe kaj la ĵurnalistoj senlace servis al la 
gazetaro tra la tuta mondo: en Lausanne ja ĉe- 
estis pli ol 200 ĵurnalistoj el ĉiuj terparlojl Kaj 
la grandaj agentejoj Reuter (angla), Havas (franca), 
Wolff (germana), Btefani (itala) ktp. zorgas por 
rapidega kaj tre detala raportado tra ĉiuj landoj. 
Laŭ tiu) informoj la internacla gazetaro mem kun- 
metas proprain kritikojn kaj ĉefartikolojn — por 
kio ĝi ne bezonas Esperantistan helponl T ia l  
ET kaj mi rezignis publikigi artikolojn pri la 
konferenco de Lausanne.

Alia afero estas tiu de „ i  n te r v |u o j“ . ET 
jam faris eksperimenton (vidu ET n-o 104, „Inter- 
vjuo kun s-o Chao-Hsin-Chu“ , kaj n-o 113 „La 
Nigra Misiono ĉe la L. d. N .“ ) kaj daŭrigos tiun 
metodon de informado.

Tre prave s-o Hevesi flne konstatas: „O n i 
d e v a s e d u k lE s p e ra n t is ta jn  ĵu r n a l is to jn “ . 
Estas vere tre bedaŭrinda fakto, ke la Esperanta 
gazetaro ankoraŭ tro havas la aspekton de d i le t -  
a n teco. Kvar inter kvin redaktoroj de Esperantaj 
gazet(et)o) nenion scias prl la fu n d a m e n ta j 
re g u lo j de ju r n a l is m o .  Ili „redaktas* ja laŭ 
sia plej bona povo, sed sen sana plano. ĉ u  onl 
povas „eduki“ Illn?

Preskaŭ mi dubas. Jam tro oni skribis kaj 
predikis pri necesa reformo de nia gazetaro. Eble 
helpos la prudento de la Esperantistaro mem: oni ne 
abonu.oni ne subtenugazeton, kiu ne estas absolute 
necesa, kies programo ne estas klara aŭ kies 
ĵurnalista (teknika) aranĝo ne respondas al ĝene- 
rala kuiimo. Bojkoto, en tiu senco, ŝajnas la plej 
bona „edukilo“ .

Hj. Unger, Lausanne.

Pri aktuallgo . . .
Kun granda plezuro mi tralegis en ET n-o 124 

la artikoTon de s-o Endre Hevesi. Mi ĝojas, ke 
ankaŭ en aliaj anguletoj de mondo troviĝas per- 
sonoj, kluj havas la saman opinion. Efektive, 
se ni ĉirkaŭrigardus la tutan agadon de Esper- 
antistoj, ni povus trovi multajn tiajn flankojn, kiuj 
ne povas doni konvenan lokon por internacia 
lingvo en la interrilatol de diversaj nacioj, ŝtatol ktp.

Mi opinias, ke nia internacia Iingvo jam tra- 
vivis sian unuan junecon, dum kiu ĝi bezonls 
vartistinojn, luliloin, amuzilojn, dorlotadojn, karesojn 
kaj enluligojn. Kompreneble, dum la unua juneco 
oni bezonis nek politikajn nek aliajn aktualajoln, 
ĉar por tia aĝo okupiĝo je politiko aŭ simila 
aktualaĵo estis iomete danĝera, laŭ ĝenerala opinio 
de la edukistoj. Sed nuntempe, kiam internacia 
lingvo estas jam maturiĝinta, kiam ĝi plu ne 
bezonas longajn pruvojn pri la taŭgeco por ĉiu- 
taga vivo, la Esperantlstoj devus uzi slan llngvon 
por dlversaj aferoj. Ni devas jam diri, ke suflĉas 
por ni nur „Esperante“ amuzigi sin, ĉar nia 
lingvo estas kreita ne por amuzof nur, sed por 
diversaj interrilatoj de diverslingval homol, kiuj 
bezonas unu neŭtralan lingvon.

Trarigardante la plimulton de nlaj Esp. ĵurnaloj 
aŭ gazetoj, ni rimarkas, ke preskaŭ ĉiuj direktas 
sian plci grandan atenton al artikoloj pri Esp. 
movado. Eĉ .Esperanto Triumfonta“ ne estas 
asekurita je tiaspecaj pekoj. Tial oni ricevas la 
impreson, ke Esperanto estas ia sporto aŭ amuz- 
ilo, kiu nobligas la homan vivon. VI prenu iun 
Esperantistan gazeton, kaj vi mem konvinkiĝos, 
ke dediĉata loko por la artlkoloj kun diversaj 
Esp. sciigo) estas tute vana afero. Kompreneble, 
oni povas iomete priskribi pri okazintaj kunvenoj 
de Espcrdn,is,°f >, scd tio ne devas okupi tro 
grandan lokon rilate al la tuta materialo de I’ 
gazeto.

Nia socia, arta, politika vivo estas tiom larĝa, 
ke pri ĝ' oni povus havi ĉiam neelĉerpeblan 
materialon. Eraras tiuj, kiuj pensas, ke pri tiaj aferoj 
onl povas nur trakti en naeilingvaj gazetoj, Ĉar Esp. 
gazeto, laŭ ilia opinio, devas esti n e ŭ tra la . Sed 
mi neŭtralecon komprenas en alia senco, kaj

neniam konsentos, ke Esperanto konservu tlan 
strangan „ n e ŭ t ra le c o n “ , sekve de kiu jam 
multaj personoj, kiuj estls ellernintaj Esperanton, 
ĉesis labori ppr niaj komunaj celoj, kondukantaj 
al realigo de nla idealo.

Kiuj scias francan aŭ anglan aŭ germanan 
lingvon, tiuj nuntempe iel povas vivl sen vera 
internacia lingvo, ĉar tiuj ĉi lingvoj iomete havas 
internacian karakteron. Sed por alilingvuloj la 
neekzisto de internacia lingvo estas granda mal- 
oportunaĵo, ĉar ili neniel povas interrilati kun 
alilanduloj. Pro tio oni povas iomete klarigi, 
kial, ekzemple, sciantaj francan aŭ anglan lingvon 
konsideras Esperanton kiel amuzilon. Kompren- 
eble, ne ĉiuj tiel opinias, kaj ne nur francoj aŭ 
angloj tiel opiniias, sed plej ofte la civitanoj de 
allaj landoj, kiuj estas ellernintaj francan aŭ anglan 
lingvon.

Se ni povus, ekzemple, per internacia publi- 
cistika literaturo montri al ĉiuj skeptikuloj ka| 
kontraŭuloj de Esperanto, ke por simila kampo 
estas tre taŭga kaj oportuna internacia lingvo, — 
tiam ni povus tuj almiliti por nia influo la tutan 
mondon. Ne pensu, ke en ĉiuj landoj la leganto) 
de nacilingvaj gazetol estas bone informataj pri 
diversaj okazintaĵoj en aliaj landoj. Kaj ne tlmu, 
se okazintajo priskribata en Esp. gazeto estas 
iomete tendenca, — tio ne malhelpas por ekkoni 
la veran situacion aŭ staton de priskribata afero. 
Oni devas ĉiam memori, ke tiaj .tendencoj* ĉiam 
estas ankaŭ en nacilingvaj gazetoj, eĉ pli grandaj. 
Ankaŭ ni devus alkutimiĝi, ke la re s p o n d e c o n  
)e priskribata afero ĉiam prenas sur sin ne redak- 
toro de gazeto, sed la a ŭ to ro ,  tlam ni povus 
eviti la riproĉojn, metatajn al redaktoro de gazeto.

Socia, politika, arta, ekonomla vivo — Jen la 
temoj por Esp. gazeto. Se, ekzemple, .Esperanto 
Triumfonta“ fariĝus tia gazeto, tiam ĝi servus 
kiel fonto por multaj nacllingvaj gazetoj, kiuj tre 
volonte transprenus artlkolojn el Esp. gazeto. Sed 
jam tiu fakto estus plej bona defendanto kaj pro- 
pagandanto de nia internacia llngvo. Se vi ne 
kredas tlon, — provu, kaj vl konvinkiĝost

4. Kiimaa. Kaunas.

Pri la aktuallgo 
de nla semajna gazeto.

Pravege montras al nl s-o Endre Hevesi, ke 
aktuallgi nian semajnan gazeton estas necese. 
Tamen ŝajnas al nl, ke la montrita vojo estas tre 
danĝera. Tro ml Ŝatas nlan ET, kaj tro ĝi estas 
necesa por la movado Esperantista, por ke nl 
risku ĝlan ekzlstadon per tia eksperlmento, kla 
estas la prltraktado de polltikaj problemoj en la 
gazeto.

Certe, s-o H. nur konsllas prltrakti temojn de 
ĝenerala intereso. Kompreneble oni devas evlti 
ĉion, kio povus estl konsiderata de certaj legantol 
de ET kiel ne tute senpartla. Sed jam nun oni 
povas antaŭvidi, ke estus tro malfaclle por la 
redaktoro decidi, ĉu iu artikolo estas suflĉe sen- 
partla por ke oni ĝin sentlme povu publlkigl. 
Ofte onl ja trovas en n a c la l  gazetoj akrajn 
disputojn pri iu opinio, kvankam ĉiu gazeto ĝene- 
rale estas legata de homoj arpartenantaj al la 
s a m a naclo kiel ankaŭ al la sama socia grupo. 
Sed pripensu, ET estas legata de homoj d iv e rs -  
n a c ia j same klel ankaŭ d iv e r s s o c ia j .

ĉ u s -o H . se rio ze  kredas, ke estas eble trovi 
temon politikan, kiu ne tuj Igus akran dlsputon? 
Mi persone estas konvinkita, ke la p le j o b je k -  
t lv a  a r t lk o lo  kaŭzus m a lp a c o n .

Ni Esperantlstoj ja estas ld e a l is t o | ;n i  nepre 
evitus ĉlon, kio povus rompi nian tutmondan 
harmonion, certe ni prltraktadus tute trankvlle 
Ciujn temojn serĉante veron. Certe ni liel agus, 
se . . .  se ni sufiĉe estus ideallstoj. Troviĝas en 
nia movado ja suflĉe da serlozoj idealistoj, sed 
mi estas konvinkita, ke tamen estus tro malfacile 
kontentlgi Ciujn. Klu ne jam spertls, ke ofte eĉ 
Inter tri homoj estas trl dlversaj opinloj kaj ke 
ne estas eble interkonsenti I Tlo rllatas precipe 
al temoj p o l it ik a j.

M i do ripetas: e v itu  ni ĉlon p o l i t ik a n t

Pri aferoj politikaj informiĝu ĉlu per sia nacia 
gazeto. Nia Esp. movado liveras suflĉe da mate- 
ria!o por nia ET Nl nur bone eluzu tiun mate- 
rialon. Cetere, ju pli nla movado evoluiĝos, des 
pli da materialo ĝi havigos al nia gazcto. Tro 
diversa estas laleganlaro de ET, por ke ĝi estus 
kontentigata per artlkoloj polltikaj.

Tamen, inl konsentas, ke ET foje estos enu- 
Iga kal ke estus bone ĝln pli aklualigi. Sed lio 
ankaŭ estas ebla per aliaj rimedoj. Guste montras 
s-o H. ankaŭ la allajn rimedojn al ni. Ll entute 
parolas pri la polltiko internacia, nacia, ekonomia 
vivo, literaturo, a rtoka jp lj malsupre pri la scienco.

Jen estas vojo por aktualigi nlan semajnan 
gazetonf Preclpe la vivo ekonom ia estas temo 
tro malmulte ĝis nun pritraktata. Komprenu nl 
flne, ke nur la p r a k t lk a  a p llk a d o  de Esper- 
anto kondukos ĝin al venko Bedaŭrinde, lam de 
kelkaj monatoj brilas en la titolo de ET la vortoj



MEM VERKU ARTIKOLOJN, KIAJN VI DEZIRAS LEGII
Jnternacia Komerco“ Ĝis nun mi ne vidis tiun 
aldonon, ankaŭ mi ne scias, kial ĝi ne aperas.* * 1 2 3)

Ke ankaŭ l i te r a tu r o  ka, s c ie n c o  ludas 
gravan rolon, tion pruvas la wRevuo“ kaj arti- 
kolo) kiel la lastaperinta: „Solvo de la hieroglifa 
mistero“ , legita certe de multe da legantoj kun 
intereso.

Ni do aklualigu ET per la rimedoj laste nom- 
itaj, nepre evitu temojn pri la Jnteinacia politiko" 
kaj ne deiruu per danĝeraj eksperimentoj la mir- 
indan kreaĵon unikan en la movado, kiu estas ET 
fegata kun same granda intereso de diversna- 
cianoj kiel ankaŭ diverssocianoj, de loboristo, 
profesoro, oficisto, militisto ktp.

ĉu  tiu ĉi intereso restus, se ET ĉesus rigardi 
nepran senpartiecon rilate al politiko? Mi per- 
sone dubas pri tio. ,
_______  J. Prabucki, Miloslavv.

♦) Rim. de red. — La prokrasti&o de la apero de „lnt. 
Komerco*4 5 6 * 8 estis koŭzita per teknikaj malfacilaĵoj, precipe 
per la nuntempa malrapida irado de la posto, tiel ke nia 
interkomunikado kun la redaktisto de „lnt. Komerco", 
logania en Svislando, daŭris eksterordinare longtempe.

Aktualigi ET.
Bonvolu akcepti kelkajn liniojn. Bonan kuraĝ- 

igan artikolon mi legis en ET n-o 124: „Aktualigi 
nian semajnan gazeton“ . Jam delonge mi pensis 
pri tio kaj atendis, ĉu ŝanĝos nia kara ET sian 
enhavon, laŭ de mi dezirita temo, sed vane. Mi 
kiel simpla homo kaj leganto de ET ne riskis 
esprimi mian deziron, timante riproĉon kaj mokon 
de pli saĝaj homoj; ĉar mi ne estas ĵurnalisto nek 
povas skribi longajn arlikolojn prl tiu ĉi temo, sed 
tute konsentas al la aŭtoro de la nomita artikolo.

ET, estante neŭfrala gazeto, tamen povas kaj 
devas esprimi ĉiujn tutmondajn gravajn inter- 
naciajn politikajn demandojn, kiel packonferencojn 
aŭ traktadojn inter inalpacemaj regnoj; krom tio 
ĝi devas konatigi la legantojn kun sciencaj kaj 
ekonomiaj novajoj. Ankaŭ socia politiko inte- 
resas la legantojn. Mi pensas, ke por neŭtrala 
gazeto ĉiuj internaciaj demandoj, gravaj por la 
tuta homaro, estas permesitaj. En la sendependa 
ĵurnalo ĉiu homo, de kia ajn politika partio, povus 
libere esprimi siajn pensojn, sed ne altrudi ilin. 
Redaktoro devas varbi korespondistojn en ĉiuj 
gravaj urboj, tiujn li jam trovos.

T. O„ Tallinn.

Bedaŭrinda ET!
Dekpaĝa vl devus estl, se vl volus plenuml 

ĉlujn dezlrojn prl vla enhavo. KoJ de Ĉl tluj dek 
paĝoj Ciu leganto legus eble nur trionon — laŭ 
sia peraona ŝatemo kaj inklino. Kian Clon oni 
postulas de v i; per kiom da specialaj deziroj, 
propono), plendoj kaj riproCetoj ont superŝutas 
\ 11 Jen al unu leganto ne estas suflĉe ampleksa 
la literatura parto, kiun alia eble tute malŝatas; 
jen unu deziras legi pri sporto, alia pri filatello, 
unu pri internaciaj organizaĵoj, alia pri tekniko, 
komerco, sciencoj, unu pri politiko, ekonomio, 
alia pri paciflsmo, religio kaj mi — mi ne scias 
kiaj aliaj — ikoj, ismoj kaj ioj; Jen unu deziras 
plej vaste informi sin pri la okazintaĵoj en Esper- 
antujo, dum alia rezonas, ĉar tio tute ne interesas 
lln. Mi admlras vian paciencon kaj vian per- 
siston, kiel mi jam diris — por kontentigi ĉiun 
ajn el via legantaro, vi devus esti eĉ pli ol dek- 
paĝa aŭ aperi 3— 4 fojojn en la semajno aŭ kun- 
havi 3 — 4 kromajn aldonaĵojn. Sed eĉ tiam vi 
ne sukcesus silentlgi la rezonemulojn; ĉiam ek- 
zistus grumblantoj, al kiuj vi ne tute plaĉus, al 
kiuj vi estus eble tro ampleksa, Ĉar —

kiom da kapoj, tiom da Capoj.
Sed mi turnu mln al la artikolo en via n-o 

124: Aktuaiigi nian semajnan gazeton.
Duonleginte la ariikolon, mia unu okulo strlkls 

kaj forŝtelirls al la flnlinlo, por tie serĉi vian 
kutiman: „R im a rk lg o  de I ’ red.: V o lo n te  nl 
p u b lik ig o s  t ia jn  a r t ik o lo jn  ka j esperas, ke 
pos t ke lka  tempo ktp.“

Sed mi ne trovis ion similan. Ĉu via redak- 
toro perdis la kuraĝon, afi ĉu la ĉiamaj rezonoj 
konfuzis lian kapon, tiel ke II entute ne plu scias, klon 
aperigi kaj iun lagon surprizos nln per „Esperanto 
Triumfonta“ enhavanta germanlingve la plej ak- 
lualajn novaĵojn ka| plaŭdaĵojn el Horrem apud 
Kbln, dum la abonintoj _ de 1’ ;Vespera ĵurnalo 
por Horrem kaj ĉirkaŭaĵo"*) vane cerbumegas 
pri ia leruraj, nekompreneblaj'vortmonstro| en sia 
ŝatata gazeto.

Sed mi lasu ŝercojn. La menciita artikolo 
estis al mi tre simpatia, kvankam ĝiaj postulo, 
ŝajnas al mi lomete tro pretendemai. Mi opinias, 
ke pri certaj afero), precipe politikaj, mi ĝenerale 
pli facile kaj pli rapide povas informi inin per naciaj 
gazetoj. La „fakto pri la lasta hungara reĝo, 
Karlo de Habsburg" estas certe nur escepto. Ni 
devas pripensi, ke ET aperas nur semajne: pro

•) Krom ET la eldonejo eldonas germanlingvan jurnal- 
elon.

tio tiaj artikoloj eble ne plu estos aktualaj, ĝis 
kiam ET venas en niajn manojn, aŭ la aferoj 
estos jam forpuŝitaj de aliaj, pli novaj okazintajoj. 
Krom tio ekzistas la danĝero, ke rilate al pure 
politikaj okazinlaĵoj kaj aferoj estus prezentataj 
al ni artikoloj, kolorigitaj laŭ nacia aŭ partia vid- 
punkto de 1’ raportanlo. Ankaŭ la Esperantisto 
estas pli-malpli naciema kaj ne povas agi kontraŭ 
sian naturon kaj inklinon. Nu opinias ja la verk- 
into, ke la „Esperantista publicistiko estus kon- 
trolo de la nacia“ , kiu egaligus „la partiecon de 
la naciaj gazetoj"; sed mi pritimas, ke el tio re- 
zultus senĉesa diskuto en ET. Proponu, ekzemple, 
al la legantoj la „kaŭzojn de la nova Orienta 
m ilito“ aŭ artikolon pri la rajto de 1’ Ruhrokupado, 
kaj supozeble vi tuj estos superŝutata per korektoj, 
konlraŭdiro), kiujn vi — se vi volas esti neŭtrala — 
nepre devus aperigi, kaj kiuj estus sekvataj per 
opinioj de tria flanko.

Aiiflanke mi ne neas, ke estus certa allogo en 
la provo ekscii kaj sciigi pri politikaj okazintaĵoj 
ne nur per naciaj gazetoj, sed ankaŭ per organo, 
kiu senpartie pritraktas la aferojn. Certe ŝatinda 
estas la propono, per ET servi al la vereco, 
klopodi, ke la vera bildo pri kelka) aferoj konat- 
iĝu en la mondo. Sed tiuokaze ni devus limigi 
nin je nepre laŭvera, eĉ senkritika soia raporto. 
La legantoj devus havi la konvinkon, ke la okaz- 
intaĵoj estus „rigarditaj per supernaciaj okuloj kaj 
priskribitaj en supernacia senco“ . Tio ne estos 
facila, ĉar la raportanto estos en la plej oftaj 
kazoj ano de la interesita nacio kaj kiel tia li 
estos pli-malpli partia, kaj eĉ la nelanda neŭtral- 
ulo havas pli-malpli da simpatioj por ĉi tiu aŭ 
tiu lando.

Pri la pritraktado de aliaj temoj en ET mi 
harmonias kun la verkinto de I’ menciita anikolo, 
ekzemple „pri intervjuo de s-o Lloyd George pri 
vivantaj politikaj, ekonomiaj demandoj", temoj 
k ie l: „j<iel oni povus regajni por la tutmonda 
ekonomia vivo la energion de Ruslando?“ Krom 
tio oni ŝalus legi pri literaturo, pri artaj kaj sci- 
encaj problemo), pri diversaj internaciaj organiz- 
aĵoj kaj movadoj, pri sporto ktp., precipe pri 
temoj, kiujn oni ĝenerale ne legas en naciaj 
gazetoj, artikoloj, kiuj esfas Iradukindaj por niaj 
naciaj gazeto). Ekz. en no- 124 de ET tre inte- 
resis min la a rliko lo j: „La manko de mililismo 
en la Skolta movado“ , „Solvo de la hieroglifa 
misfero“ , Jnternacia Ekspozicio pri militvunditoi 
kaj m ilitblindigitoj“ , „La lokomobilista bando“ .

Sed nun la Esperantaj aferojt

Estas vere, ankaŭ mln ne tre interesas la 
nomoj de nove fondltaj Esp. grupoj kaj ties pre- 
zldanto, la nombro de 1’ kursanoj, la aranĝltaj 
festoj kaj ekskursoj. Sed tamen, entute mi ne 
volas rezlgni je tiaj scllgoj. M i ŝatas scii, kiel 
statas nia afero en la diversaj lando) kaj distrlktoj, 
scli, kio okazas en Esperantujo, Cu Esperanto 
prosperas, progresas; same lingvaj aferoj estas 
laŭ mia opinio pritraktindaj. Cu ne estaŝ la 
unua celo — kvankam ne la ununura: Pri Esper- 
anto kaj por Esperanto? Sajnas, ke pro tlo 
aktualiĝls la demando pri la karaktero de ET. 
Certe estas dezirinda, ke ĝi estu nia centra, bon- 
informa, valora, ĉlam aktuala organo en ĉiu ajn 
rilato.

Sed el tio rezultas dua, ne malpli grava de- 
mando:

Kiel ET efekiivigu ĉl-ĉlu|n dezirojn? ĉ u  la 
semajna apero, la spaco de tri paĝoj kaj la al- 
donaĵoj suflĉos? La ple, bona solvo eble estos 
jena:

La legantoj, kiuj havas intereson pri la perfekt- 
eco kaj aktualeco de sia gazeto, mem kunhelpu 
per stimuloj al novaj abono, por ebligi al ET 
pli grandan disponeblon; mi estas certa, ke ĝi 
laŭpove faros sian devon.

Estas necese, ke multaj leganto, pri tio esprimu 
slan opinion, por ke ni tute klare vidu. La de- 
ntando estas: Kion deziras legi la abonintoj kaj 
ĝis kia grado ET povas kaj volas plenumi niajn 
dezlrojn.

Mallerta.

Pri aktualigo.
VI demandas skribaĵojn de kunopinianto, ? 

Jen estas unu de ankoraŭ nova Esperantistino I 
Ne ire muitajn ET’ojn mi legis, sed jam suflĉajn 
por iomete jugt prj ia enhavo de la gazeto, kiu 
tute ne povis Interesi min. Vi povas kompreni, 
kicl granda estis mia ĝojo, hieraŭ vespere legante 
la artikolon de bona Esperantisto, esprimanta ĉiujn 
ajn pensojn pri la aktualigo de nia gazeto.

Kiam vi iom serĉus iun, kiu povus rakonli ion 
pri okazintaĵoj en mia kara malgranda Neder- 
iando, mi estus via fldela kunlaborantino, kaj ni 
Haarlem'aj Esperantisto, farus ĉion por sendi al 
vi kiel eble plej bonan artikolon.

H. van der Meulen. Haariem.

Pri
la artikolo de s-o Hevesi.

Mi kun interesego Iegis la „iom akran“ arti- 
kolon: „AktuaIigi nian semajnan gazeton“ . Mi 
tute pensis same jam de longe. Kiam mi lernis 
ankoraŭ Esperanton, mi ĝojis jam antaŭe, ke baldaŭ 
mi povos legi plej interesan internacian gazeton. 
Sed mi tute estis surprizita kiam mi legis ĉiam 
artikolojn por- ka, pri-Esperantajn anstataŭ trovi 
internacian publicistikan literaturon per Esperanto. 
La ideo de s-o Endre Hevesi estas vere bona: 
oni devas eduki Esperantistajn ĵurnalistojn. Mi 
mem tre volonte kunhelpus.

Cetere la artikolo: „Solvo de la hieroglifa 
mistero“ , estas bona komenco sub rubriko „Sci- 
enco“ . Se la ĉefartikolo de ET estus Ĉiam 
politika, socia aŭ arta aktualaĵo, kaj se sub „Sci- 
enco“ aperus ĉiam same interesa artikolo, ET 
havus tute certe tre baldaŭ 5000 da abonantoj, 
kaj mi mem tu j fa riĝus dum viva  abonanto.

Kun koraj salutoj mi restas
Josef Poman Scherer, 

Krlcns apud Luzern, Svislando.

Dezirata enhavo de ET.
ĉiu jn  interesas poŝta, aferoj, afrankad-tarifoj 

en diversa, landoj. Pro la kurza diferenco kaj 
manko de transpagila banko nepre necese eatas 
scii la kostojn de respond-kupono, por proflti, 
aĉetante ilin en la lando plej favora al la aĉetanto,

Ĉlo pri internaciaj kongresoj, ilia loko ka| dato. 
Tiujn sciigojn oni povas uzi ĉu por vizito kaj 
parola propagando de nia lingvo inter divers- 
nacianoj, ĉu por alsendo de salutleteroj, kaj -tele- 
gramoj, aŭ por alsendo de propagand-materialo. 
(La kreado de „Nova, Tempoj“ ja montras la 
necesecon de propagando dum infernacia, kun- 
veno, ka, kongresoj.)

Entute sciigoj, kiujn oni povus traduki kaj 
sendi al naciaj gezeto, kaj revuoj; sciigoj eĉ ne 
rilatanta, al Esperanto kaj nia movado, sed inte- 
resa, novaĵoj kaj lasttempaj eltrovaĵoj.

Mallongaj Esp. Sciigoj estu etigataj.
. . .  Mi tre konsentas la postulon, ke naciaj 

folietoj malaperu, ka, lute ne povas kompreni, kial 
nacia, eldonejoj de lernolibroj kaj vortaroj ne 
anoncas pri tiu, eldonoj en nacia, gazetoj.

H. Janverk, Vazalemo, Cstonio.

ET kal Sporto.
La sportista Esperantlstaro tre ĝoios, se vi 

aperlgos almenaŭ dumonate speclalan aldonon de 
ET prl sporto nomota „Sport-Revuo“ . Laŭ m, 
CI tia nova eldono antaŭpuŝos Esp. konon en la 
sportistal rondoj. VI faclle povus ricevi de la 
samideano, artikolojn kaj komunlkojn pri grava, 
okazintaĵo, en la sportista mondo.

St. Pedrazzlnl, Locarno.

Praktiko.
Leginte kun intereso ka, slmpatio la vortoin 

de nia samideano EndreHevesi, en ET n-o 124, 
pri la aktualigo de nia semalna gazeto, mi ŝatus 
kontentigi lin, ke almenaŭ inter la skolta Esper- 
antistaro oni |am entreprenis praktikan propagand- 
laboron por Esperanto.

La Propaganda Fakestro de la Skolta Esper- 
antista Ligo nun ankaŭ estas la Ekaterlanda Re- 
daktoro de angla monata gazeto „The Open Road“ 
ka, por siaj publikigata, informo, el ĉiu, parto, de 
la mondo 11 organizis la helpon de Ia ano, de la
S. E. L., kiuj regule sendas raportojn al li pri „The 
Open Road“ aktivecoj en sia, koncernaj landoj. 
Tiu, raportoj estas verkita, en Esperanto, ka, li 
tradukas ilin en anglan lingvon por publikigo. 
Li ne kaŝas tiun fakton, sed publike informas la 
legantaron, ke informojn li akiras per Esperanto.

Estimata Endre Hevesi, mi opinias, ke mian 
agadon vi aprobos kaj mi tial sugestas ke, leg- 
inte miajn vortojn, vi skribu al mi por helpi al 
ml en mia laboro. Mia gazeto traktas Ĉiujn ak- 
tivecojn de skoltismo, turismo, atletiko, tendaro 
k tp , sed mia ĉefa celo, kiel serioza Esperantisto, 
estas propagandi en Ĉi tiu praktika maniero nian 
karan lingvon.

J. W. Leslie, Eksterlanda Redaktoro, 
„Thc Open R oad\ Denlson House,

Vauxhall Brldge Road, London, S. W. 1.

Moto: Antaŭen aur !a vojo at infana koro.

Ne forgesu la infanaronl
Ni demandu nin, kion ni celas? Certe la 

jenon: Ĝeneralan akcepton de Esperanto ĉe ĉiuj 
registaroj kaj per tio enkondukon de la lingvo en 
ĉiujn lernejojn. Do kiu estas unuavice la celato? 
La lerneja infanaro! Ĝis nun ni direktis niajn 
penadojn precipe al la oflcistaro. Sed oni scias,

ke la oflca vojo estas tre longa. Oni paŝadas 
sur ĝi tre malrapide.

Sed ekzistas ankaŭ alia vojo al la celo. Aŭs- 
kultu! Ĝi gvidas rekte al la koroj de 1' infano, I 
Gajnu la simpation de la infanaro por nia afero 
per infanecaj rimedoj — kaj vi havos ĝian armeon 
grandamase malantaŭ vi. Kaj tia batalantaro 
venkos ĉion!

Gajnu lar simpation infanaran! Jen nia devot 
Mi bone scias, ke jam multo esfas farita tlu- 
direkte. Sed nur tie kaj tie ĉi. N i agu ĝene ra le ! 
Jen:

Donu al la lerneja infanaro gazeton infanan 
kun enhavo amuza kaj docema. Docema per 
enkonduko en la lingvon laŭ rakonta, interbabila 
maniero ka, per raportoj el alia, kampoj.

La infano, devas freneze amikiĝi kun la gazeto, 
ka, per tio Esperanto fariĝos la ve ra  am iko 
infanara.

Krio post krlot Ho! — Nova gazetol Mi 
petas ne ekindigni. A l via pripensado ml pro- 
ponas la decidon: ĉ u  novan gazeton fondi aŭ 
pliriĉigi ET per aldono: Jnfana mondo“ (aŭ 
aliatitole).

Pripensu, vi bonfaruloj ,e infana koro, vi infan- 
amiko, ĉiulandaj, ĉu ne neceaa estas mia 
alvoko!

Multa, infano) lernas Esperanton, sed post 
flno de la kurso illa fervoro malestlĝas iom post 
iom. Mankas amiko, kiu plie llln kondukas tra 
Esperanlujo. Ĉar ne Ĉiu, estas poŝtmark-kolekt- 
anloj t

Pripensu: la maljuna, Esperantisto, flnvivos, 
ni bezonas bataleman, viglan post-kreskularon.

Semu kaj agu!
Konsentskribojn al

s-o Pritz Piemenn
________ Germanuio. Kassel, Ktinigstor 26 (Gill4)

Rlm. de red. — Ni atentigas pri samtemaj artikoloj 
en ET 120 kaj 128.

Pri gazeto por infanoj
ni ricevis ankoraŭ informon de „Novaj Tempo,“ :

De du monato, ni serioze studas la demandon. 
Ni estas edukistoj, do faklstoj pri la infangazeta 
demando. Ni entreprenls (vidu literaturaĵoln en 
n-o, januara kaj februara de „Nova, Tempoj")

^tradukon de bela infanliteraturo (4 lingvoj).
Samldeano Robln de unu monato proponis, 

ke „Esperantlsfa Junularo’  rŭrrĝu TBko^r-T^T,- 
Ni akcepiis. La gazeto estos presaia en kaj dis- 
sendata el Germanio. Ĝi estos ilustrata. Ĝl estos 
presata dank’ al la kompostajo de „N. T .“ , ka, 
ni promesas, ke ĝi enhavos nur bonaĵojn. S-o 
Robin konservos la redakcion.

Al ĉi-supre publikigita, artikolo, ni ne donas 
komentarion. Ni nur ripetas, klon nl jam skribis 
en ET n-o 126:

Ni perfektigu ETan, kiom kaj klam tio 
estos ebla; ni konsideru la konsilojn, dezi- 
rojn kaj kritikojn, kiom ni opinias tion utila; 
kaj cetere — rji ne parolu, sed agut

Tamen estu permesate al ni direkti niaflanke 
kelkajn konsilojn ka, petojn al nia, legantoj:

1. ĉ iam  memoru, kiel malfacilega estas la 
tasko de nia ĉefredaktoro! Klopodu viaparte, laŭ- 
eble faciligi ĝ in !

2. Mem kunlaboru laŭeble por tiu fako, kiu 
vin plej multe interesast Mem verku artikolojn, 
kiajn vi deziras legit

3. Verkante, klopodu esti plejeble objektiva, 
senpartia, neŭtralema t

4. Legante, estu tolerema, se iu esprimo ŝa jnas 
al vi subjektiva, partia aŭ ne suflĉe neŭtralemal

5. Manuskriptojn skribu plejeble klare ka, leg- 
eblet Lasu suflĉe da marĝeno libera por eventu- 
ala, korektojt Manskribante manuskripton, ne 
skribu „u “ anstataŭ „n “ , aŭ „1“ anst. „ t “ ktp., 
precipe en propraj nomoj, scienca, aŭ teknikaj 
termino, t ĉe  mallongigoj apliku la skemon uz- 
atan en ET, por ke la redaktoro ne devu korekti i l in : 
ekzemple „s-o“ (ne s-ro aŭ sro.), „n -o“ (ne 
n-ro, nro. aŭ Nr.) ktp.

6. Raportojn pri aktualaĵoj verku koncize, fld- 
inde kaj sendu rapidet

7 Kuruĝu subskribi ĉion per via vera nomo, 
anstataŭ per pseŭdonimo! Sincerulo ne timas 
respondecon.

8. Varbu novajn abonantojnt Havante suflĉe 
da enspezoj, ni povos pagi bonajn honorariojn 
por ariikoloj kaj tiokaze ankaŭ postuli, kion nun 
ni povas nur peti.

Se vi bonvole ka, akurate plenumos tiujn kon- 
silojn kai petojn, v l havos baldaŭ jurnalon, kiun 
envios eĉ multa, nacilingva, gazeto, pro ĝia en- 
havo. Ni faros, kion ni povos. Vi helpu nint

Kaj nun: Ne paroli, sed agi!
______ ____  ________ _________________ »_______________________________________________
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